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I ISTRUZIONI D’USO

IMPORTANTE - LEGGERE ATTEN-
TAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA 
DELL’USO E CONSERVARLE PER 
FUTURO RIFERIMENTO.

ATTENZIONE: TENERE I SACCHET-
TI DI PLASTICA LONTANI DAI BAM-
BINI PER EVITARE SOFFOCAMENTO.

AVVERTENZE
ATTENZIONE: Non lasciare mai il 
tuo bambino incustodito.
ATTENZIONE: Questo prodotto 
è adatto a un bambino che non è 
in grado di stare seduto autono-
mamente, di girarsi e di tirarsi su 
appoggiandosi alle mani e alle gi-
nocchia.

(età di utilizzo indicativa 0 - 5/6 
mesi).
ATTENZIONE: Utilizzare soltanto 
su una superficie stabile, orizzonta-
le, piana e asciutta.
ATTENZIONE: Non lasciare che 
altri bambini giochino senza sorve-
glianza vicino alla sacca porta bam-
bini.
ATTENZIONE: Non utilizzare se 
una qualsiasi parte della sacca 
porta bambini è rotta, strappata o 
mancante.
ATTENZIONE: Non usare mai la 
sacca porta bambini su un suppor-
to.
ATTENZIONE: La sacca è utilizza-
bile per il trasporto in auto solo se 
si utilizza il KIT CAR in dotazione.

fornite o approvate dal fabbricante.

libere e altre sorgenti di calore forte, 
come barre elettriche  per griglia, 
stufe a gas, ecc. nelle immediate vi-
cinanze della sacca porta bambini.

aggiuntivo all’interno della sacca.

materassino, verificate che si adatti 
bene al prodotto. Non aggiungere 
un materasso più alto di 10 mm.

-
tà fisica e strutturale del prodotto. 
In particolare delle maniglie di tra-
sporto e del fondo della sacca. Nel 
caso presentasse segni di danneg-
giamento o di usura evidenti, non 
utilizzarlo e tenerlo lontano dalla 
portata dei bambini.

che il prodotto e tutti i suoi com-
ponenti non presentino eventuali 
danneggiamenti dovuti al traspor-
to, in tal caso il prodotto non deve 
essere utilizzato e dovrà essere 
tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

-
sori, non forniti dal costruttore. 
Eventuali modifiche apportate ai 
prodotti sollevano il costruttore da 
ogni responsabilità.

alcun oggetto che possa ridurne la 
profondità.

passeggini CHICCO “LOVE”.

correttamente sul passeggino pri-
ma di mettervi il bambino.

-
ni dal bambino, per evitare rischi di 
soffocamento.
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-
dano; lasciarli raffreddare prima di 
mettervi il bambino.

-
mire il bambino per tempi prolun-
gati: questo prodotto non può so-
stituire un lettino.

dopo un utilizzo prolungato.

sacca posizionare lo schienale recli-
nabile nella posizione più bassa.

non dovrebbe mai essere più bassa 
rispetto al corpo del bambino.

fuori dall’auto e il bambino dorme 
incustodito, le cinture di sicurezza 
devono essere nascoste / coperte 
/ rimosse.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE
Questo prodotto necessita di manutenzione periodica. Le 
operazioni di pulizia e manutenzione devono essere effet-
tuate da un adulto.

PULIZIA
Pulire le parti in tessuto mediante una spugna umida e del 
sapone neutro. Pulire le parti in plastica periodicamente 
con un panno umido. Asciugare le parti in metallo, dopo 
un eventuale contatto con acqua, al fine di evitare il for-
marsi di ruggine.

LAVAGGIO
Il rivestimento esterno/interno della sacca e il materassino 
sono sfoderabili e lavabili; per rimuoverli, fare riferimento al 
paragrafo SVESTIZIONE SACCA. 
Si raccomanda di seguire attentamente le istruzioni di la-
vaggio riportate sull’etichetta inserita sul capo. 
Di seguito sono riportati i simboli di lavaggio ed i relativi 
significati:

  Lavare a mano in acqua fredda

  Non candeggiare

  Non asciugare meccanicamente

  Non stirare

  Non lavare a secco

MANUTENZIONE
Asciugare le parti in metallo, al fine di evitare il formarsi di 

ruggine. Non immergere in acqua. Pulire le parti in plasti-
ca periodicamente, con un panno umido. Tenere pulite da 
polvere e sabbia le parti di aggancio della sacca e della car-
rozzina, onde evitare attriti. Non lasciare i prodotti per lun-
go tempo al sole; i tessuti potrebbero scolorirsi. Lubrificare 
solo in caso di necessità con olio secco al silicone.

CARATTERISTICHE DELLA SACCA
La sacca comprende i seguenti elementi: rivestimento tes-

-

1.  La sacca viene fornita con il rivestimento tessile già mon-
tato (fig. 1)  (ad eccezione di capote e copertina). 

CAPOTE
La sacca è dotata di capotta parasole e paravento regolabi-
le in più posizioni.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO
2.  Per montare la capote sulla sacca è necessario posizio-

nare in verticale gli snodi presenti sui lati della sacca (fig. 
2A), ed inserire le due estremità plastiche nelle apposite 
fessure, come indicato in figura 2B. 

3.  Per completare il montaggio della parte tessile della ca-
potte occorre agganciare i due bottoni a scatto posizio-
nati su entrambi i lati della sacca (fig. 3).

4.  Infine è necessario far passare il pin metallico nell’asola 
tessile posta sulla parte interna del retro della capotte 
(fig. 4).

APERTURA POSTERIORE
5.  Per garantire una perfetta aerazione la capote è dotata di 

una apertura posteriore; per aprirla è sufficiente ripiegare 
la patella di stoffa sulla parte alta della capote (fig. 5).

VISIERA
6.  Nella parte interna della visiera è presente un anello tessile 

che permette di appendere dei giochi morbidi (fig. 6).
7.  La capote è dotata di una rete estraibile per offrire una 

protezione aggiuntiva al bambino (fig. 7).

COPERTINA
8.  Per fissare la copertina agganciare i due bottoni automa-

tici laterali (fig. 8A) e infilare l’asola nell’apposito perno in 
corrispondenza dei piedi del bambino (fig. 8B).  Per as-
sicurare una maggiore protezione del bambino fissare i 
bottoni automatici alla parte interna della capotte, come 
mostrato in figura 8C.

KIT COMFORT
Il Kit Comfort è comprensivo di 2 spallacci ed uno sparti-
gambe. 

-
-

SCHIENALE REGOLABILE - COMFORT SYSTEM
10.  Lo schienale della sacca è regolabile in modo gradua-

le. Per alzare ed abbassare lo schienale agire sulla ruota 
posta sull’esterno della sacca nella zona dei piedi del 
bambino (fig. 10). 
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MANIGLIA DI TRASPORTO
11.  La sacca è dotata di un comoda maniglia di trasporto 

regolabile in tre posizioni (fig. 11):

A) Trasporto
B) Intermedia
C) Riposo

12.  Per portare la maniglia in posizione verticale, impu-
gnarla centralmente e tirarla verso l’alto fino a sentire 

in posizione di riposo, premere contemporaneamente i 
due tasti posti sulla base della maniglia e quindi ruotare 
verso il basso (fig. 12B – 12C).

ATTENZIONE: la sacca non deve essere trasportata con la 
maniglia in posizione intermedia o di riposo, ma soltanto 
con la maniglia in posizione di trasporto (verticale).

SVESTIZIONE SACCA
Prima di iniziare le operazioni di svestizione della sacca è 
necessario slacciare le cinture di sicurezza (vedi paragrafo 

13.  Per rimuovere la capotta sganciare i bottoni laterali e 
togliere il tessile dal pin nella parte posteriore della sac-
ca; infine sfilare gli archetti dalle apposite sedi (fig. 13A 
– 13B).

14.  Sfilare gli elastici dagli snodi della capotte (fig. 14A), ri-
muovere le due patelle plastiche presenti sul lato della 
sacca (fig. 14B). Sganciare i bottoni posti ai lati della sac-
ca (fig. 14C), sfilare il tessile esterno dal pin e dal tasto di 
sgancio della struttura (fig. 14D) e farlo scorrere sotto la 
struttura della sacca (fig. 14E). Rimuovere il rivestimento 
interno tirandolo verso l’alto (fig. 14F).  Per completare 
la svestizione della sacca occorre sfilare le cinture di si-
curezza dalle apposite asole presenti sulla base del rive-
stimento interno (fig. 14G).

VESTIZIONE SACCA
15.  Inserire gli spallacci e lo sparti gambe nelle apposite 

asole del rivestimento tessile (fig. 15A); inserire la pa-
tella plastica nella fessura compresa tra le protezioni in 
polistirolo e la struttura della sacca (fig. 15B). Calzare la 
parte anteriore del tessile avendo cura di posizionare l’a-
sola in concomitanza del pin (fig. 15C); ripetere la stessa 
operazione anche sul lato opposto della sacca (fig. 15D). 
Posizionare le patelle plastiche del rivestimento esterno 
nelle apposite fessure (fig. 15E) e far passare gli elasti-
ci intorno agli snodi della capottina (fig. 15F). Inserire il 
materassino all’interno della sacca facendo scorrere le 
cinture nelle apposite asole. Per completare la vestizio-
ne, agganciare la capotta e la copertina come prece-
dentemente descritto.

CINTURE DI SICUREZZA SACCA
Sulla sacca è presente un sistema di ritenuta a tre punti 
composto da due spallacci e uno spartigambe.
ATTENZIONE: le cinture di sicurezza devono essere 
utilizzate solo ed esclusivamente per il trasporto in 
auto del bambino.
16.  Per tutti gli altri utilizzi è necessario posizionare le cintu-

re di sicurezza sotto il materassino negli appositi spazi, 
come indicato nelle figure 16A e 16B. 

17.  Per posizionare gli spallacci nelle apposite sedi occor-

re allentarli agendo sul tasto posto nella zona piedi del 
bambino, all’interno della tasca tessile. (fig. 17).

UTILIZZO CINTURE SACCA 
18.  Se le cinture sono allacciate, aprire la fibbia premendo 

il bottone rosso e divaricare le cinture (fig. 18A – 18B). 

sblocco posto sull’esterno della sacca nella zona piedi 

20.  A questo punto è possibile posizionare il bambino all’in-
terno della sacca e far passare le cinghie superiori sulle 
spalle del bambino. Sovrapporre le due linguette (fig. 
20A) ed, una volta unite, inserirle nella fibbia fino ad udire 

ATTENZIONE: non infilare mai le linguette nella fibbia sin-
golarmente. ATTENZIONE: verificare che le cinture di sicu-
rezza siano correttamente agganciate, tirandole con forza.
21.  Tensionare le cinture di sicurezza della sacca tirando 

l’apposito nastro di regolazione (fig. 21).
ATTENZIONE: per l’utilizzo della sacca in auto la maniglia 
di trasporto deve essere mantenuta nella posizione di ripo-
so (orizzontale).

UTILIZZO DELLA SACCA IN AUTO
Per il montaggio e l’installazione del prodotto seguire scru-
polosamente le istruzioni. Evitare che qualcuno utilizzi il 
prodotto senza aver letto le istruzioni.

per l’aggancio della sacca.
-

le sicurezza del bambino in caso d’incidente, ma l’utilizzo 
di questo prodotto riduce il rischio d’infortunio e di morte 
del bambino.

di seri danni al bambino, non solo in caso d’incidente, ma 
anche in altre situazioni.

fortemente usurato, deve essere sostituito: potrebbe aver 
perso le caratteristiche originali di sicurezza.

l’approvazione del costruttore. Non installare accessori, 
parti di ricambio e componenti non forniti dal costruttore.

per nessun motivo.
-

ta: potrebbe urtare e ferire i passeggeri.
-

zionare accuratamente la sacca prima di accomodare il 
bambino, verificando che alcune parti di essa non si siano 
surriscaldate: in tal caso lasciarle raffreddare prima di far 
sedere il bambino, in modo da evitare che possa scottarsi.

possono subire danni non visibili ad occhio nudo: perciò 
bisogna sostituirli comunque.

mano: potrebbero avere subito danni strutturali non visi-
bili ad occhio nudo, ma compromettenti la sicurezza del 
prodotto.

uso improprio del prodotto.
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AVVISO IMPORTANTE

omologato secondo Regolamento N°44, emendamenti 
serie 04. Adatto all’impiego generale nei veicoli e compa-
tibile con la maggior parte, ma non tutti, i sedili di veicolo.

casi in cui il costruttore del veicolo dichiara nel manuale 
veicolare che il veicolo prevede l’installazione di disposi-
tivi di ritenuta bambini “Universali” per la fascia di età in 
questione.

“Universale” secondo criteri di omologazione più severi 
rispetto a modelli precedenti che non dispongono del 
presente avviso.

-
ra di sicurezza a 3 punti, statica o con arrotolatore, omolo-
gata in base al Regolamento UN/ECE N°16 o altri standard 
equivalenti.

di ritenuta oppure il rivenditore.

REQUISITI DEL SEDILE AUTO 
22.  Per poter agganciare la sacca al sedile, il sedile deve ave-

re i seguenti requisiti: 
- deve essere rivolto in senso di marcia (fig. 22A); 
-  deve essere un sedile posteriore dotato di almeno 2 cin-

ture passeggero a 3 punti di ancoraggio (fig. 22B), omo-
logate secondo la norma UNI/ECE 16, o altra norma equi-
valente.

FISSAGGIO E RIMOZIONE DELLA SACCA IN AUTO
Per installare il KIT CAR, prima di posizionare la sacca in auto, 
seguire le seguenti istruzioni di montaggio:

FIBBIE PER CINTURE AUTO
23.  Per agganciare le due fibbie ai perni posti alle estremità 

della sacca (fig. 23A), infilare ciascuna fibbia nel rispetti-
vo perno spingendola (fig. 23B) e tirare la fibbia verso il 
basso fino a sentire uno scatto (fig. 23C).

24.  ATTENZIONE! Non montare le fibbie al rovescio! (fig. 
24). 

Ora la sacca è pronta per essere posizionata in auto.

FISSAGGIO DELLA SACCA IN AUTO
25.  Per fissare la sacca al sedile posteriore, bisogna posizio-

narla al centro, allineata al sedile, e agganciarla median-
te le cinture dei due posti esterni (fig. 25). 

26.  Se il sedile posteriore della vostra auto è dotato di cintu-
ra a 3 punti anche nel posto centrale, la sacca può esse-
re montata anche di lato, occupando il posto centrale e 
il laterale, agganciata con le cinture di questi due sedili 
(fig. 26).

27.  Estrarre e agganciare le due cinture auto alle rispettive 
fibbie del sedile (fig. 27).

Reclinare completamente lo schienale interno della sacca
ATTENZIONE! Non utilizzare mai la sacca in auto con il suo 
schienale rialzato! Non è garantita la sicurezza!
Eseguire su entrambi i lati le seguenti operazioni:
28. Impugnare la cintura auto e creare un’asola (figura 28);

30.  Infilare nella fibbia l’asola della cintura creata (fig. 30A 
– 30B) e ruotare la barra rossa nella posizione iniziale, 

in modo che s’infili all’interno dell’asola stessa (fig. 30C).
31.  Tirare la cintura auto verso l’arrotolatore, premendo la 

sacca contro il sedile, in modo da fissarla bene (fig. 31).
ATTENZIONE! Verificare che la sacca sia ben aderente allo 
schienale e alla seduta.
32.  ATTENZIONE! Verificare che le cinture siano ben tese 

(fig. 32).

SGANCIO DELLA SACCA DAL SEDILE
Eseguire sui due lati della sacca le seguenti operazioni. 
33.  Sganciare la fibbia dalla sacca, tirando la linguetta 

rossa della fibbia verso l’esterno e spingendo la fibbia 
verso l’alto (fig. 33), in modo da liberare la sacca dalla 
cintura. La fibbia rimane fissata alla cintura dell’auto. 
ATTENZIONE! Non utilizzare mai la cintura dell’auto 
per allacciare un passeggero, senza aver tolto da essa la 
fibbia del KIT CAR: potrebbe essere pericoloso! 

34.  Per rimuovere la fibbia dalla cintura, allentare l’asola del-
la cintura (fig. 34A) e ruotare la barra rossa in modo da 
liberarla (fig. 34B).

AGGANCIO DELLA SACCA AL PASSEGGINO
Predisporre il passeggino, per ricevere la sacca come indi-
cato nelle istruzioni specifiche del passeggino.
ATTENZIONE: prima dell’utilizzo della sacca sul passeggi-
no, le cinture di sicurezza devono essere riposte al di sotto 
del materassino negli appositi spazi (fig. 16A – 16B).
ATTENZIONE: per agganciare la sacca alla struttura del 
passeggino è necessario rimuovere la seduta. 
35.  Impugnare la maniglia in posizione di trasporto (vertica-

le) e posizionare la sacca sugli appositi innesti verticali, 

la sacca con la zona piedi rivolta verso l’impugnatura del 
passeggino (fig. 35A). Per facilitare l’aggancio della sacca 
al passeggino, sui lati del tessile sono presenti delle eti-
chette guida che indicano il corretto allineamento della 
sacca con i ganci degli innesti (fig. 35 B). ATTENZIONE: 
prima dell’utilizzo assicurarsi che la sacca sia ben aggan-
ciata tirandola verso l’alto.

SGANCIO DELLA SACCA DAL PASSEGGINO
Portare la maniglia in posizione di trasporto (verticale)
36.  Tirare il tasto posto nella parte anteriore della sacca (fig. 

36A), quindi, mantenendo sollevato il tasto, rimuovere 
la sacca dalla struttura tirandola verso l’alto (fig. 36B).

ATTENZIONE: l’aggancio e lo sgancio si possono effettua-
re anche con il bambino nella sacca; le suddette operazioni, 
con il peso del bambino, potrebbero risultare meno age-
voli. Si raccomanda attenzione nell’effettuare le operazioni 
di cui sopra.

Nota importante: le immagini e le istruzioni contenute 
in questo libretto si riferiscono ad una versione della sac-
ca; alcune componenti ed alcune funzionalità qui descritte 
possono variare a seconda della versione da voi acquistata.
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I INSTRUCTIONS

IMPORTANT - READ THE IN-
STRUCTIONS CAREFULLY BE-
FORE USE AND KEEP THEM FOR 
FUTURE REFERENCE.

WARNING: KEEP THIS PLASTIC 
COVER AWAY FROM CHILDREN TO 
AVOID SUFFOCATION.

WARNINGS
WARNING: Never leave your child 
unattended.
WARNING: This product is only 
suitable for a child who cannot sit 
up independently, roll over and 
cannot push up on hands and 

(age between 0 – 5/6 months).
WARNING: Only use on a firm, hor-
izontal level and dry surface.
WARNING: Do not let other chil-
dren play unattended near the car-
ry cot.
WARNING: Do not use if any part 

-
ing.
WARNING: Never use the carry cot 
on a stand.
WARNING: The carry cot can be 
used for car transportation only if it 
is applied to the “CAR KIT”, included.

-
plied or approved by the manufac-
turer.

other sources of strong heat, such 
as electric bar fires, gas fires, etc., in 

inside the carry cot.
-

rately, ensure that it can be fitted 
correctly to the carry cot. Do not 
use mattresses higher than 10 mm.

-
tom of the carrycot in order to no-
tice any possible damage. If you 
notice any damage or sign of tear, 

out of reach of children.
-

er the product or any of its part 
have not been damaged during 
transportation. In case this could 
have happened, do not use and 

parts or components not supplied 
by the Manufacturer. Any unau-
thorised modification made to the 
product will relieve the manufac-
turer from all responsibilities.

carrycot that might reduce its 
depth.

on the strollers CHICCO “LOVE”.
-

rectly attached to the stroller be-
fore placing the child inside.
Keep the plastic bags away from 

will heat up; let them cool down 
before placing a child inside.

children to sleep for a long period 
of time: this product is not a substi-
tute for a cot.

cot in case it has been used for a 
long time.
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Before carrying or lifting the carry 
cot, the base shall be adjusted in 
the lowest position.

cot should never be lower than the 
body of the child.

-
moved/hidden/covered when the 
product is used outside car for 
unattended sleeping.

CLEANING AND MAINTENANCE
This product requires periodical maintenance. Cleaning and 

an adult.

CLEANING
Clean the fabric parts using a wet sponge and neutral soap. 
Periodically wipe clean plastic parts with a soft damp cloth. 
Always dry the metal parts to prevent the formation of rust 
if the stroller has come into contact with water.

WASHING

are removable and washable; in order to remove them, 
please refer to the paragraph REMOVING THE CARRY COT 
LINING. 
it is advised to carefully follow the washing instructions 
shown on the item’s label. 
Below are the cleaning symbols and their meanings:

  Wash by hand in cold water

  Do not bleach

  Do not tumble dry

  Do not iron

  Do not dry clean

MAINTENANCE
Always let the metal parts dry to prevent the formation 
of rust. Do not submerge the carry cot in water. Routinely 
wipe clean plastic parts with a soft damp cloth. To avoid 

stroller are free from dust or sand. Do not leave the product 

may discolour. Lubricate the moving parts only if necessary, 
with a light application of a silicone based lubricant.

CARRY COT FEATURES
The carrycot is comprehensive of the following compo-

-
tation.
1.  The carry cot is supplied with the fabric lining already fit-

HOOD
The carry cot is equipped with a sun canopy and wind-
shield that can be adjusted to various positions.

ATTACH AND REMOVE 
2.  To mount the hood on the carry cot, position the pin 

joints found on both sides of the carry out vertically (fig. 
2A), and insert the two plastic ends in the slots as illus-
trated in fig. 2B. 

3.  To complete the mounting of the fabric part of the hood, 

carry cot (fig. 3).
4.  Then pass the metal pin through the fabric slot located 

REAR OPENING
5.  To ensure proper ventilation, the carry cot features a rear 

opening; to open it, just fold the flap on the upper part of 
the carry cot (fig. 5).

VISOR
6.  The internal part of the visor features a fabric ring that al-

lows you to hang soft toys (fig. 6).
-

tion of your child (fig. 7).

COVER
8.  Fasten the cover in place using the two side snap-but-

tons (fig. 8A) and insert the eyelet over the relative pin 
located near the baby’s feet (fig. 8B). To guarantee top 
protection for your child, fasten the snap-buttons inside 
the cover as shown in fig. 8C.

COMFORT KIT
The Comfort Kit features 2 shoulder pads and crotch strap. 

ADJUSTABLE BACKREST - COMFORT SYSTEM

outer part of the carry cot near the baby’s feet (fig. 10). 

CARRYING HANDLE
11.  The carrycot features a comfortable carry handle that 

can be adjusted in three positions (fig. 11):

A) Transport
B) Middle
C) Rest

12.  To put the handle in the vertical position, grasp it in the 

buttons at the base of the handle at the same time and 
then turn it downwards (fig. 12B – 12C).

WARNING: Do not transport the carrycot with the handle 
in middle or rest position, but only with the handle in carry-
ing position (vertical).
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REMOVING THE CARRY COT LINING
Before starting to remove the carry cot lining, unfasten the 
safety harness (see the paragraph USING THE CARRY COT 

13.  To remove the hood, unfasten the buttons on the sides 
and pull out the fabric from the pin in the rear part of 
the carry cot; Then pull out the hinges from their slots 
(fig. 13A – 13B).

14.  Release the elastic straps from the hood’s pin joints (fig. 
14A), remove the plastic positioned on the carrycot’s 
sides  (fig. 14B). Unfasten the buttons on the sides of the 

it slide under the carry cot’s structure (fig. 14E). Remove 
the internal lining by pulling it up (fig. 14F).  To remove 
completely the carrycot’s lining, remove the safety har-
ness devices from their slots located at the base of the 
internal lining (fig. 14G).

REPLACING THE CARRYCOT LINING
15.  Insert the shoulder straps and the crotch strap into the 

fabric lining’s holes (fig. 15A); Insert the plastic into the 
slot between the styrofoam protections and the car-
rycot structure (fig. 15B). Fit the front part of the fabric 

Repeat this step on the opposite side of the carrycot 

in the relevant openings (fig. 15E) and pass the elastic 
straps around the pin joints of the hood (fig. 15F). Fit the 

-
side the relevant slots. To complete replacing the lining, 
fasten the hood and cover as described above.

CARRY COT SAFETY HARNESS
The carry cot features a three-point safety harness com-
posed of two shoulder straps and a crotch strap.
WARNING: The safety harness must be used solely to 
transport the child in the car.
16.  For all other use, put the safety harness under the mat-

tress in the relevant space as illustrated in fig. 16A and 
16B. 

17.  To position the shoulder straps in their slots, loosen 
them by means of the button located near the position 

USING THE CARRY COT SAFETY HARNESS 

the red button and spread the straps (fig. 18A – 18B). 
-

ton located on the outside of the carry cot near the po-

20.  Now you can put your child inside the carry out and run 
the upper straps over your child’s shoulders. Overlap the 

-
ing fastening (fig. 20B).

WARNING: 
WARNING: 

harness is fastened correctly, pull it with force.
21.  Tighten the safety harness of the carry out by pulling on 

the relevant adjustment belt (fig. 21).
WARNING: to use the carry cot in the car, the carrying han-

USING THE CARRY COT IN THE CAR
Read these instructions carefully before fitting and install-
ing the product. Prevent anybody to use the product with-
out reading the instructions.

-

your baby in the event of a crash; however, use of this 

injury to your baby, not only in case of a crash, but also in 
other situations as well.

replaced: as its original safety features may have been 
compromised.

modification is approved by the manufacturer. Do not in-
stall accessories, spare parts, or any component not sup-
plied by the manufacturer.

none of its parts are too hot: in such an event, let the child 
car seat cool down first before placing the child into it, in 
order to avoid burns.

KIT may have been damaged, even if it is not visible to the 

-
fered structural damage, even if this is not visible to the 

of its product.

WARNING

to Regulation No. 44.04 series of amendments 04. Suitable 
for general use in vehicles and compatible with most but 
not all vehicles’ seats.

your vehicle has indicated in the car manual whether your 
vehicle foresees the installation of Universal child retention 
devices for the age group in object.

more stringent conditions than those that were applied to 
earlier designs not displaying this notice.

3-point retractor safety belts approved according to UN/
ECE Regulation No.16, or other equivalent standard.

device or reseller.

CAR SEAT REQUIREMENTS 
22.  To fasten the carry cot to the car seat, the car seat must 

meet the following requirements: 
- it must be facing forward (fig. 22A); 
-  it must be a rear seat with at least two 3-point seat belts 

(fig. 22B), approved according to standard UNI/ECE 16 or 
other equivalent standard.
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FASTENING AND REMOVING THE CARRY COT IN THE 
CAR
To install the CAR KIT, following the assembly instructions 
below before positioning the carry cot in the car:

BUCKLES FOR CAR SEAT BELTS

24.  WARNING!
(diag. 24). 

The carry cot is now ready to be positioned in the car.

FASTENING THE CARRY COT IN THE CAR
25.  To fasten the carry cot to the rear seat, position it at the 

centre, aligned with the car seat, and fasten it using the 
seat belts of the two outer seats (fig. 25). 

26.  If the rear seat of your car has a 3-point seat belt in the 
middle seat too, the carry cot can be fastened also shift-
ed to one side occupying the middle seat and lateral 
seat using the seat belts of these two seats (fig. 26).

(fig. 27).

WARNING! Never use the carry cot in the car with the 

Follow the steps below on both sides:

-
le (fig. 30A – 30B) and rotate the red bar to its initial posi-
tion so that it fits inside the loop (fig. 30C).

31.  Pull the seat belt toward the retractor pressing the carry 
cot against the seat so that it is fastened well (fig. 31).

WARNING! 

32.  WARNING!
32).

REMOVING THE CARRY COT FROM THE CAR SEAT
Follow the steps below on both sides. 

-
le’s red tab outward and pushing (fig. 33) to release the 

to the seat belt. WARNING! Never use the seat belt to 

it can be dangerous! 

the belt (fig. 34A) and rotate the red bar so that it comes 
out (fig. 34B).

FASTENING THE CARRY COT TO THE STROLLER
Prepare the stroller to mount the carry out according to the 
stroller’s instructions.
WARNING: Before using the carry out on the stroller, the 
safety harness must be fit under the mattress in the rel-
evant space (fig. 16A – 16B).
WARNING: To fasten the carry cot to the stroller structure, 
remove the seat first. 
35.  Hold the handle in carrying position (vertical) and po-

sition the carry cot in the vertical joints until you hear 

the baby’s feet end facing the stroller’s handle (fig. 35A). 
To facilitate fastening the carry cot on the stroller, there 
are labels with instructions on both sides of the fabric 
showing you the correct alignment of the carry cot with 
the fasteners (fig. 35 B). WARNING:

on it upwards.

REMOVING THE CARRY COT FROM THE STROLLER
Place the handle in carrying position (vertical)
36.  Pull the button on the front of the carry cot (fig. 36A) 

from the stroller structure by pulling it up (fig. 36B).
WARNING: The fastening and releasing operations can be 
carried out also with your child inside the carry cot; how-

with the child’s weight. Pay attention when carrying out 
the above mentioned operations.

Important Note: the images and instructions in this man-
ual refer to a single carry cot version. Some of the compo-
nents and functions described here may vary according to 
the model purchased.
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I NOTICE D’EMPLOI

IMPORTANT - LIRE LES INS-
TRUCTIONS SUIVANTES ATTEN-
TIVEMENT AVANT UTILISATION 
ET LES CONSERVER POUR LES 
BESOINS ULTÉRIEURS DE RÉFÉ-
RENCE.

AVERTISSEMENT : GARDER CET 
EMBALLAGE À DISTANCE DES EN-
FANTS AFIN D’ÉVITER LES RISQUES 
DE SUFFOCATION.

AVERTISSEMENTS
AVERTISSEMENT : Ne jamais lais-
ser votre enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT : Cet article 
convient pour un enfant qui ne 
sait pas s’asseoir seul, rouler sur lui-
même ni se redresser en appui sur 

5/6 mois).
AVERTISSEMENT : Ne poser que 
sur une surface plane, horizontale, 
ferme et sèche.
AVERTISSEMENT : Ne pas laisser 
d’autres enfants jouer sans sur-

AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser 

AVERTISSEMENT : Ne jamais po-
ser le couffin sur un support.
AVERTISSEMENT : Le couffin ne 

CAR fourni.

le fabricant.

autres sources de forte chaleur, 
-

-

-
ment, assurez-vous qu’il s’adapte bien 
au produit. Ne pas y placer de mate-

-

fond de la nacelle. En cas de signes 
d’endommagement ou d’usure 

le produit et tous ses composants 
-

dans le cas contraire, le produit ne 

Tout changement ou modification 
pour soulager le fabricant de toute 

sa profondeur dans le couffin souple.

que sur la poussette CHICCO «LOVE».

-
chauffent ; les laisser refroidir avant 
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de mettre l’enfant dedans.

faire dormir l’enfant pendant des 

ne remplace pas un lit.

-
-

battable à sa position la plus basse.

devrait jamais être en position plus 
basse que le corps.

dort sans surveillance, les ceintures 

CONSEILS DE NETTOYAGE ET D’ENTRETIEN

adulte.

NETTOYAGE

-

rouille.

LAVAGE

le paragraphe DÉHOUSSAGE DU COUFFIN. 

dessous :

  Laver à la main à l’eau froide

  Ne pas blanchir

 

  Ne pas repasser

  Ne pas laver à sec

ENTRETIEN
-
-

lièrement les parties en plastique avec un chiffon humide. 
S’assurer que les parties d’accrochage du couffin et de la 

poussette ne sont pas recouvertes de poussière ou de 
-
-

lorer. En cas de besoin, lubrifier le produit avec de l’huile 
sèche au silicone.

CARACTÉRISTIQUES DU COUFFIN

-

CAPOTE

MONTAGE ET DÉMONTAGE
2.  Pour monter la capote sur le couffin, positionner verti-

figure 2B. 

capote (fig. 4).

OUVERTURE AU DOS
-

capote (fig. 5).

VISIÈRE
-

-
mentaire (fig. 7).

COUVERTURE
-

l’enfant (fig. 8B).  Pour garantir une meilleure protection 
-

KIT CONFORT

-

DOSSIER RÉGLABLE - SYSTÈME CONFORT

Pour relever et rabaisser le dossier, utiliser la molette 

l’enfant (fig. 10). 
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POIGNÉE DE TRANSPORT
-

A) Transport

C) Repos

celle-ci vers le bas (fig. 12B – 12C).
AVERTISSEMENT :

position repos, mais seulement lorsqu’il est en position de 
transport (verticale).

DÉHOUSSAGE DU COUFFIN

(fig. 13A – 13B).

-
-

(fig. 14D), après quoi le faire coulisser au-dessous de la 
-

-

HABILLAGE DU COUFFIN
-
-

et la structure du couffin (fig. 15B). Chausser la partie 

couffin, en faisant coulisser les ceintures dans leurs bou-

HARNAIS DE SÉCURITÉ DU COUFFIN
Le couffin comporte un système de retenue sur trois ni-

AVERTISSEMENT : les harnais de sécurité doivent être utili-
sées exclusivement pour le transport en voiture de l’enfant.
16.  Pour toutes les autres utilisations, on doit positionner 

figures 16A et 16B. 

desserrer en utilisant le bouton au niveau des pieds de 

UTILISATION DES HARNAIS DU COUFFIN 

– 18B). 

-

20.  Maintenant, on peut placer l’enfant dans le couffin et faire 

avoirs unies, les enfiler dans la boucle jusqu’à entendre le 

AVERTISSEMENT : ne jamais enfiler une seule des 
languettes dans la boucle une seule uniquement. 
AVERTISSEMENT : 

AVERTISSEMENT : pour utiliser le couffin en voiture, la 

repos (horizontale).

UTILISATION DU COUFFIN EN VOITURE
Pour le montage et l’installation du produit s’en tenir scru-

sans avoir lu la notice.

-

l’enfant en cas d’accident, mais l’utilisation de ce produit 

vitales de l’enfant.

dommages corporels graves, non seulement en cas d’ac-
cident mais aussi dans d’autres circonstances.

sans l’approbation du fabricant. Ne pas installer d’acces-

le fabricant.

-
ture : il risque de heurter les passagers et de les blesser.

-
pecter soigneusement le couffin avant d’installer l’enfant, 

-
chauffe : si c’est le cas, les laisser refroidir avant d’y faire 

CAR peuvent subir des dommages non visibles à l’œil nu : 

voiture : Ils pourraient avoir subi des dommages structu-



20

d’utilisation impropre du produit.

AVERTISSEMENT IMPORTANT

-
-

-

des dispositifs de retenue « Universels » pour les enfants 
qui appartiennent à ce groupe d’âge.

-
-

-

retenue ou le revendeur.

CONDITIONS REQUISES POUR LE SIÈGE DU VÉHICULE

-

FIXER ET DÉTACHER LE COUFFIN EN VOITURE
Pour l’installation du KIT CAR, avant de placer le couffin en 
voiture, s’en tenir à la notice de montage suivante :

BOUCLES POUR CEINTURES AUTO

dans sa propre cheville en la poussant (fig. 23B), et les 

24.  ATTENTION ! Ne pas monter les boucles à l’envers ! (fig. 24). 

FIXATION DU COUFFIN EN VOITURE

ceinture à 3 points dans la place centrale, le couffin peut 

boucles respectives du siège (fig. 27).

ATTENTION ! Ne jamais utiliser le couffin en voiture avec 

28. Saisir la ceinture auto et former un œillet (figure 28) ;

30A – 30B) et tourner la barre rouge jusqu’à sa position 

31.  Tirer la ceinture auto vers l’enrouleur, en appuyant le couf-

ATTENTION ! 
et au siège.
32.  ATTENTION ! -

dues (fig. 32).

DÉTACHER LE COUFFIN DU SIÈGE

voiture. ATTENTION ! Ne jamais attacher un passager à 

34.  Pour ôter la boucle de la ceinture, desserrer sa bouton-
nière (fig. 34A) et tourner la barre rouge de façon à la 

FIXER LE COUFFIN À LA POUSSETTE
-

AVERTISSEMENT : avant d’utiliser le couffin sur la pous-
-

16A – 16B).
AVERTISSEMENT : 
poussette, on doit d’abord ôter le siège. 

-
cale) et placer le couffin au-dessus des embrayages ver-

d’accrochage.  Positionner le couffin en veillant à ce 

-

embrayages (fig. 35 B). AVERTISSEMENT : avant l’uti-

vers le haut.

DÉTACHER LE COUFFIN DE LA POUSSETTE

(fig. 36A). Ensuite, ôter le couffin de la structure en le 

36B).
AVERTISSEMENT : -

-

Note importante : les images et les instructions conte-
nues dans cette notice concernent une version du couffin 

pourraient varier en fonction du modèle choisi.
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I GEBRAUCHSANLEITUNG

WICHTIG - LESEN SIE DIE AN-
WEISUNGEN VOR GEBRAUCH 
DER WARE SORGFÄLTIG, 
UND BEWAHREN SIE SIE FÜR 
SPÄTERE RÜCKFRAGEN AUF.

WARNUNG: AUSSERHALB DER 
REICHWEITE VON KINDERN AUFBE-
WAHREN, UM ERSTICKUNGEN ZU 
VERMEIDEN.

HINWEISE
WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind 
nicht unbeaufsichtigt.
WARNUNG:
ist nur für ein Kind geeig-
net, das sich noch nicht selbst 
aufsetzen bzw. auf die Seite rollen 
oder sich auf Hände und Knie stüt-

WARNUNG: Verwenden Sie 
den Ständer nur auf einem 
festen, waagerechten und 

WARNUNG: Lassen Sie ande-
re Kinder nicht unbeaufsich-
tigt in der Nähe der Tragetasche 
und des Ständers spielen.
WARNUNG: Verwenden Sie die 
Tragetasche nicht, wenn Teile 
gebrochen oder eingerissen 
sind oder fehlen.
WARNUNG: Die Tragetasche nie 
auf einem Ständer benutzen.
WARNUNG: Der 

-
schließlich für den Transport im 
Auto verwendet werden, wenn 
man den mitgelieferten KIT CAR 

benutzt.

vom Hersteller geliefert oder aner-

von offenem Feuer und ande-

Heizgeräten, Gasflammen usw. 
ausgehen, wenn sich diese in un-
mittelbarer Nähe des Aufsatzes be-
finden.

Innern des Kinderwagenaufsatzes 
verwenden.

-

-

mm ist.
-

mäßig den Zustand des 

Tragelbügel und den Boden des 
Kinderwagenaufsatzes. Im Fall von 
Beschädigung oder Verschleiß darf 

werden und ist für Kinder unzu-
gänglich aufzubewahren.

-
-

Transportschäden aufweisen. In 
Falle einer Beschädigung darf das 

ist von Kindern fernzuhalten.

vom Hersteller geliefert oder ge-

Komponenten anbringen, die nicht 
vom Hersteller geliefert wurden.

-
gebrachte Änderungen entheben 
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den Hersteller jeglicher Haftung.

Kinderwagenaufsatz lassen, der 

nur mit dem Sportwagen CHICCO 
„LOVE“ verwendet werden.

Kinderwagenaufsatz ordnungsge-
mäß an dem Sportwagen befestigt 
wurde, bevor das Kind hineinge-
legt wird.

-

-
neinlegen.

Kinderwagenaufsatz nicht, um das 
Kind längere Zeit darin schlafen zu 

Bettchen ersetzen.

Kinderwagenaufsatz nach länge-
rem Gebrauch zu lüften.

anheben oder transportieren, die 

die niedrigste Position legen.

Kinderwagenaufsatz darf nie nied-

Autos benutzt wird und das Kind 
unbeaufsichtigt schläft, müssen die 

-

TIPPS FÜR DIE PFLEGE

Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen von einem 
Erwachsenen durchgeführt werden.

REINIGUNG
Die Stoffteile mit einem feuchten Schwamm und 
Neutralseife reinigen. Reinigen Sie die Kunststoffteile re-
gelmäßig mit einem feuchten Tuch. Die Metallteile nach 

Rostbildung zu vermeiden.

REINIGUNG
Innen- und Außenbezug des Kinderwagenaufsatzes und 
die Matratze sind abzieh- und waschbar; für Anweisungen 
dazu, wie diese abgenommen werden, s. den Abschnitt 
ABZIEHEN DES KINDERWAGENAUFSATZES. 
Es wird empfohlen, beim Waschen die Angaben auf dem 

Nachstehend sind die Reinigungssymbole und ihre ent-
sprechende Bedeutung aufgeführt:

 

  Nicht bleichen

 

  Nicht bügeln

  Nicht chemisch reinigen

WARTUNG

Nicht in Wasser tauchen. Die Kunststoffteile regelmäßig 

Kinderwagenaufsatzes und des Kinderwagens von Staub 
und Sand sauber halten, um Reibung zu vermeiden. Die 

EIGENSCHAFTEN DES KINDERWAGENAUFSATZES
Der Kinderwagenaufsatz besteht aus den folgenden 

Komfort-Set (zwei Schultergurte und ein Mittelsteg), Set für 

1.  Der Kinderwagenaufsatz wird mit dem bereits ange-
brachten Stoffbezug geliefert (Abb. 1) (mit Ausnahme 

VERDECK

Schutz vor Sonne und Wind ausgestattet, das in mehrere 
Positionen verstellbar ist.

ZUSAMMENBAU UND ZERLEGUNG
-
-

dafür vorgesehenen Schlitze einfügen, wie in Abbildung 
2B dargestellt. 

Kinderwagenaufsatzes schließen (Abb. 3).
4.  Danach den Metallstift in die Öse an der hinteren 
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SICHTFENSTER IM VERDECK

-

(Abb. 5).

SONNENBLENDE
6.  Im inneren Teil der Sonnenblende befindet sich eine Öse 

zum Aufhängen von weichen Spielzeugen (Abb. 6).

zum zusätzlichen Schutz Ihres Kindes (Abb. 7).

DECKE

8A) befestigen und die Öse in den speziellen Zapfen in 

KOMFORT-SET
Das Komfort-Set enthält 2 Schultergurte und einen 
Mittelsteg. 

Schultergurte in die Gurtpolster führen, wie in Abbildung 
-

VERSTELLBARE RÜCKENLEHNE - KOMFORTSYSTEM
-

fenweise verstellbar. Zum Neigen und Aufrichten der 

Kinderwagenaufsatzes im Fußbereich des Kindes dre-
hen (Abb. 10). 

TRAGEBÜGEL
11.  Der Kinderwagenaufsatz ist mit einem bequemen 

Tragebügel versehen, der in drei Positionen eingestellt 

A) Transport
B) Zwischenlage
C) Ruhelage

-
gen, greifen Sie ihn in der Mitte und ziehen Sie ihn nach 

gleichzeitig die beiden Tasten auf der Bügelbasis und 
drehen ihn nach unten (Abb. 12B - 12C).

WARNUNG: Der Kinderwagenaufsatz darf niemals mit 
dem Tragebügel in der Zwischen- oder Ruhelage transpor-
tiert werden, sondern ausschließlich mit dem Tragebügel in 

ABZIEHEN DER BEZÜGE DES 
KINDERWAGENAUFSATZES
Bevor Sie die Bezüge des Kinderwagenaufsatzes ab-

Abschnitt „Verwendung der Sicherheitsgurte des 
Kinderwagenaufsatzes“) und nehmen Sie das Komfort-Set 
ab.

Aufsatzes abziehen. Danach die Spanner aus ihren 
Halterungen nehmen (Abb. 13A – 13B).

-

des Kinderwagenaufsatzes herausziehen (Abb. 14B). Die 

Feststelltaste herunterziehen (Abb. 14D) und ihn un-
ter das Gestell des Kinderwagenaufsatzes gleiten 
lassen (Abb. 14E). Entfernen Sie den Innenbezug, 
indem Sie ihn nach oben ziehen (Abb. 14F).  Um 

Sicherheitsgurte aus den entsprechenden Ösen unten 
am Innenbezug ziehen (Abb. 14G).

BEZIEHEN DES KINDERWAGENAUFSATZES
15.  Führen Sie die Schultergurte und den Mittelsteg in die 

dafür vorgesehenen Ösen des Stoffbezuges ein (Abb. 
-

schen den Polystyrol-Halterungen und dem Gestell 
des Kinderwagenaufsatzes ein (Abb. 15B). Den vorde-
ren Stoffteil überziehen. Dabei darauf achten, dass die 

Wiederholen Sie den Vorgang auf der gegenüberlie-
genden Seite des Kinderwagenaufsatzes (Abb. 15D). 

-
chenden Schlitze einfügen (Abb. 15E) und die Gummis 

Die Matratze in den Kinderwagenaufsatz legen; dabei 
die Sicherheitsgurte durch die entsprechenden Ösen 

SICHERHEITSGURTE DES KINDERWAGENAUFSATZES

Gurtsystem bestehend aus zwei Schultergurten und einem 
Mittelsteg.
ACHTUNG: Die Sicherheitsgurte ausschließlich für 
die Beförderung des Kindes mit dem Auto verwen-
den.
16.  Für jegliche andere Verwendung die Sicherheitsgurte 

unter der Matratze in die entsprechenden dafür vorge-
sehenen Freiräume legen, wie in den Abbildungen 16A 
und 16B dargestellt. 

17.  Um die Schultergurte in den entsprechenden 

Betätigen der Taste im Fußbereich des Kindes im 
Inneren der Stofftasche (Abb. 17).

VERWENDUNG DER SICHERHEITSGURTE DES 
KINDERWAGENAUFSATZES 
18.  Wenn die Gurte geschlossen sind, das Gurtschloss 

spreizen (Abb. 18A – 18B). 

die Entriegelungstaste außen am Kinderwagenaufsatz 
im Fußbereich des Kindes und ziehen diese nach oben 

-
ren Gurte sollten dabei auf den Schultern des Kindes auf-
liegen. Legen Sie die beiden Zungen (Abb. 20A) überei-
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WARNUNG: Führen Sie die Zungen niemals einzeln ins 
Gurtschloss ein. WARNUNG: Vergewissern Sie sich , dass 

daran ziehen.
21.  Die Sicherheitsgurte des Kinderwagenaufsatzes durch 

Ziehen an dem dafür vorgesehenen Verstellband span-
nen (Abb. 21).

ACHTUNG: Für die Verwendung des Kinderwagenaufsatzes 
im Auto muss sich der Tragebügel in der Ruheposition be-
finden (waagerecht).

VERWENDUNG DES KINDERWAGENAUFSATZES IM 
AUTO
Bitte befolgen Sie bei der Montage und Installation ge-
nau die Anweisungen der Gebrauchsanleitung. Sorgen 

Anleitungen gelesen zu haben.

ausschließlich mithilfe des mitgelieferten Sets befesti-

Kinderwagenaufsatzes verwendet werden.
-

mene Sicherheit gewährleisten; der Gebrauch dieses 

Kindes jedoch ein.

Kind, und zwar nicht nur im Fall eines Unfalles, sondern 
auch in anderen Situationen.

-

werden: Die ursprünglichen Sicherheitseigenschaften 

Genehmigung des Herstellers vornehmen. Installieren Sie 

Sie vom Hersteller erhalten haben.

im Kinderwagenaufsatz im Auto lassen.

und sie verletzen.

Sie sich bitte, bevor Sie das Kind in den Kinderwagenaufsatz 

Kind hineinlegen, damit es sich nicht verbrennt.

der Kinderwagenaufsatz und das Kit-Car Schäden davon-

sind daher in jedem Fall zu ersetzen.
-

WICHTIGER HINWEIS

Kinder, die gemäß der Verordnung Nr. 44, Änderungsserie 
04, zugelassen ist. Sie ist für den allgemeinen Einsatz in 
Fahrzeugen geeignet und mit den meisten, jedoch nicht 

der Fahrzeughersteller im betreffenden Handbuch er-

Altersgruppe vorsieht.

den im Vergleich zu vorherigen Modellen strengeren 

enthalten.

-
gerüstet ist, die der UN/ECE-Regelung Nr. 16 oder anderen 
vergleichbaren Normen entsprechen.

FAHRZEUGSITZ-VORAUSSETZUNGEN
22.  Um den Kinderwagenaufsatz auf dem Fahrzeugsitz 

Voraussetzungen erfüllen: 
- Er muss in Fahrtrichtung ausgerichtet sein (Abb. 22A); 

Voraussetzungen der Norm UN/ECE 16 oder einer ver-
gleichbaren Norm erfüllen.

BEFESTIGEN UND ENTFERNEN DES 
KINDERWAGENAUFSATZES IM AUTO
Befolgen Sie für die Installation des CAR-Sets, bevor Sie den 
Kinderwagenaufsatz im Auto anbringen, die folgenden 
Anweisungen:

GURTSCHLÖSSER FÜR AUTOGURTE

Enden des Aufsatzes zu befestigen (Abb. 23A), führen 

entsprechenden Bolzen ein (Abb. 23B) und ziehen Sie 
das Gurtschloss bis zum Anschlag nach unten (Abb. 
23C).

24.  WARNUNG!
herum an! (Abb. 24). 

-
gen.

BEFESTIGEN DES KINDERWAGENAUFSATZES IM 
AUTO
25.  Befestigen Sie den Kinderwagenaufsatz auf dem 

Linie mit dem Sitz, und befestigen ihn mithilfe der 
Sicherheitsgurte der beiden äußeren Sitzplätze (Abb. 
25). 

Kinderwagenaufsatz auch seitlich angebracht werden. 
Er belegt dann den mittleren und den entsprechenden 
seitlichen Sitzplatz und wird mit den Gurten dieser bei-
den Sitzplätze befestigt (Abb. 26).
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27.  Ziehen Sie die beiden Sicherheitsgurte heraus und be-

des Sitzes (Abb. 27).
-

WARNUNG! Verwenden Sie den Kinderwagenaufsatz im 

Führen Sie folgenden Arbeitsgang auf beiden Seiten aus:
28. Halten Sie den Gurt fest und bilden Sie eine Öse (Abb. 
28).

30.  Führen Sie die mit dem Gurt gebildete Öse in das 
Gurtschloss ein (Abb. 30A – 30B) und drehen Sie den 
roten Bügel in die Anfangsposition, so dass er durch die 
Öse selbst verläuft (Abb. 30C).

31.  Ziehen Sie den Sicherheitsgurt in Richtung Aufroller. 

Sitz, um ihn gut zu befestigen (Abb. 31).
WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass der Kinderwagenaufsatz 

32.  WARNUNG! Prüfen Sie, dass die Gurte straff sind (Abb. 
32).

ABNEHMEN DES KINDERWAGENAUFSATZES VOM 
FAHRZEUGSITZ
Führen Sie auf beiden Seiten des Kinderwagenaufsatzes die 
folgenden Schritte durch: 

die rote Zunge des Schlosses nach außen ziehen 

so den Kinderwagenaufsatz vom Gurt zu befreien. 
Das Gurtschloss bleibt mit dem Sicherheitsgurt des 
Autos verbunden. WARNUNG! Verwenden Sie den 
Sicherheitsgurt des Autos niemals für einen Beifahrer, 
bevor nicht das Gurtschloss des Kit-Car entfernt wurde 

die mit dem Gurt gebildete Öse ein wenig (Abb. 34A) 
und drehen Sie den roten Bügel, um sie zu befreien 
(Abb. 34B).

EINHAKEN DES KINDERWAGENAUFSATZES AM 
SPORTWAGEN
Bereiten Sie den Sportwagen zum Anbringen des 
Kinderwagenaufsatzes vor, wie in den entsprechenden 
Anweisungen für den Sportwagen beschrieben.
WARNUNG: Vor der Verwendung des 
Kinderwagenaufsatzes auf dem Sportwagen müssen die 
Sicherheitsgurte wieder unter der Matratze im dafür vor-
gesehenen Freiraum positioniert werden (Abb. 16A – 16B).
WARNUNG: Um den Kinderwagenaufsatz auf dem 
Sportwagengestell zu befestigen, muss zunächst der Sitz 
abgenommen werden. 
35.  Halten Sie den Tragebügel in Transportstellung 

Kinderwagenaufsatz auf den dafür vorgesehenen 

-
dem der Fußbereich in Richtung Schiebegriffe ge-
richtet ist (Abb. 35A). Für ein leichteres Befestigen des 
Kinderwagenaufsatzes auf dem Sportwagen sind an 

den Seiten des Stoffes Kennzeichnungen angebracht, 
die die richtige Position des Kinderwagenaufsatz im 

-
ben (Abb. 35 B). WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor 
dem Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz richtig 

ABNEHMEN DES KINDERWAGENAUFSATZES VOM 
SPORTWAGEN

-
recht).
36.  Ziehen Sie an der Taste vorne am Kinderwagenaufsatz 

(Abb. 36A) und nehmen Sie, während Sie die Taste wei-
ter oben halten, den Kinderwagenaufsatz vom Gestell 
ab, indem Sie ihn nach oben ziehen (Abb. 36B).

WARNUNG: Das Befestigen und Abnehmen des 

werden, wenn sich das Kind darin befindet. Die oben ge-

Kindes etwas beschwerlicher sein. Gehen Sie in diesem Fall 
bei der Durchführung der genannten Schritte besonders 
vorsichtig vor.

Wichtiger Hinweis: Die in dieser Gebrauchsanleitung ent-
haltenen Bilder und Anweisungen beziehen sich auf eine 

-
-
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INSTRUCCIONES DE 
USO

IMPORTANTE - LEA ATENTA-
MENTE LAS INSTRUCCIONES 
ANTES DEL USO Y CONSÉRVE-
LAS PARA FUTURAS CONSUL-
TAS.

ATENCIÓN: MANTENGA LAS BOL-
SAS DE PLÁSTICO ALEJADAS DE 
LOS NIÑOS PARA EVITAR EL RIESGO 
DE ASFIXIA.

ADVERTENCIAS
ATENCIÓN: Nunca deje al niño sin 
vigilancia.
ATENCIÓN: Este producto es ade-
cuado para niños que no son capa-
ces de mantenerse sentados por 
sí mismos, de darse la vuelta o de 
levantarse apoyándose con las ma-
nos y con las rodillas.

ATENCIÓN: Utilice el producto 
únicamente sobre superficies esta-
bles, horizontales, planas y secas.
ATENCIÓN: No deje que otros ni-
ños jueguen sin vigilancia cerca del 
capazo.
ATENCIÓN: No utilice el capazo si 
alguna de sus partes falta, está rota 
o desgarrada.
ATENCIÓN: Nunca use el capazo 
sobre soportes.
ATENCIÓN: El capazo se puede 
utilizar para transportar al niño en 
coche solo si se utiliza el KIT CAR 
suministrado.

-
ministradas o aprobadas por el fa-

bricante.
-

nudas y otras fuentes de calor 

parrillas, estufas de gas, etc., en las 
inmediatas cercanías del capazo.

el interior del capazo.
-

parado, compruebe que se adapte 
bien al producto. No añada colcho-
nes de más de 10 mm de alto.

-
dad física y estructural del produc-
to; en especial, las asas de transpor-
te y el fondo del capazo. En el caso 
que presentaran daños o desgaste 

-
lo fuera del alcance de los niños.
  Antes del ensamble, compruebe 
que el producto y sus componentes 
no hayan sufrido daños durante el 
transporte. En este caso, el produc-
to no debe utilizarse y debe mante-
nerse fuera del alcance de los niños.

que no hayan sido suministrados 
por el fabricante. Cualquier modi-

fabricante de toda responsabilidad.

ningún objeto que pueda reducir 
la profundidad del mismo.

sobre las sillas de paseo CHICCO 
“LOVE”.

correctamente fijado a la silla de 
paseo antes de introducir al niño 
en el mismo.

fuera del alcance de los niños para 
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Los productos que se dejan al sol se 

de acomodar al niño en su interior.
-

mir al niño durante un tiempo pro-
longado: este producto no puede 
sustituir a la cuna.

-

sin utilizar.

capazo, coloque el respaldo recli-

-
pazo no debe quedar más baja res-
pecto a su cuerpo.

-

los cinturones de seguridad deben 
ocultarse / cubrirse / quitarse.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO

operaciones de limpieza y mantenimiento deben ser reali-
zadas por un adulto.

LIMPIEZA
Limpie las partes de tejido con una esponja humedecida 

LAVADO

pueden desenfundarse y lavarse; para retirarlos, consulte el 
apartado EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL CAPAZO. 
Le recomendamos que siga atentamente las instrucciones 
de lavado indicadas en la etiqueta de la prenda. 

correspondientes significados:

  Lávese a mano en agua fría

  No usar lejía

  No secar en secadora

  No planchar

  No lavar en seco

MANTENIMIENTO

plástico con un paño húmedo. Mantenga las partes de en-
ganche del capazo y del coche de paseo limpias de polvo 

al sol durante períodos prolongados; los tejidos pueden 
desteñirse. Si fuera necesario, lubrique con aceite seco de 
silicona.

CARACTERÍSTICAS DEL CAPAZO
El capazo incluye los siguientes elementos: revestimiento 

CAPOTA
El capazo está provisto de capota parasol y toldo regulable 
en varias posiciones.

MONTAJE Y DESMONTAJE
2.  Para montar la capota en el capazo, se deben posicionar 

verticalmente las articulaciones presentes a los lados del 

en las ranuras correspondientes, como se indica en la 
figura 2B. 

se deben enganchar los dos botones de enganche rápi-
do ubicados en ambos lados del capazo (fig. 3).

4.  Por último, se debe hacer pasar el perno metálico por el ojal 
ubicado en el interior de la parte trasera de la capota (fig. 4).

ABERTURA TRASERA
5.  

con una abertura trasera; para abrirla, es suficiente con ple-
gar la solapa de tela en la parte superior de la capota (fig. 5).

PARASOL
-

mite colgar juguetes blandos (fig. 6).

MANTA

laterales (fig. 8A) y ensarte el ojal en el perno correspon-
diente que está al nivel de los pies del niño (fig. 8B).  Para 

-
tra en la figura 8C.

KIT CONFORT
El Kit Confort incluye 2 hombreras y un separapiernas. 

RESPALDO REGULABLE - CONFORT SYSTEM
10.  El respaldo del capazo puede regularse de forma gradual. El 

respaldo se levanta y se baja mediante la rueda ubicada en 

ASA PARA EL TRANSPORTE

regulable en tres posiciones (fig. 11):
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A) Transporte
B) Intermedia
C) Descanso

12.  -
tro y empújela hacia arriba hasta que se oiga el clic de 

descanso, apriete al mismo tiempo los dos botones situa-
dos en la base del asa y gírelos hacia abajo (fig. 12B – 12C).

ATENCIÓN: El capazo no debe transportarse con el asa en 

de transporte (vertical).

EXTRACCIÓN DE LA FUNDA DEL CAPAZO

funda del capazo, desabroche los cinturones de seguridad 
-

13.  Para retirar la capota, desenganche los botones laterales 
y quite la tela del perno en la parte trasera del capazo; 
por último, desmonte los arcos de los alojamientos co-
rrespondientes (fig. 13A – 13B).

14.
(fig. 14A), retire las dos solapas plásticas presentes en el 
lateral del capazo (fig. 14B). Desenganche los botones 

la estructura (fig. 14D) y hágala deslizar bajo la estructu-
ra del capazo (fig. 14E). Retire el revestimiento interno 
tirando del mismo hacia arriba (fig. 14F).  Para completar 

cinturones de seguridad de los ojales correspondientes 
presentes en la base del revestimiento interno (fig. 14G).

COLOCACIÓN DE LA FUNDA DEL CAPAZO
15.  Coloque las hombreras y el separapiernas en los oja-

Introduzca la solapa plástica en la ranura presente entre 
las protecciones de poliestireno y la estructura del capa-
zo (fig. 15B). Monte la parte delantera de la tela prestan-

del capazo (fig. 15D). Posicione las solapas plásticas del 

(fig. 15E) y haga pasar los elásticos alrededor de las ar-

alrededor del capazo haciendo pasar los cinturones por 

de la funda, enganche la capota y la manta, como se ha 
descrito con anterioridad.

CINTURONES DE SEGURIDAD DEL CAPAZO

compuesto por dos hombreras y un separapiernas.
ATENCIÓN: los cinturones de seguridad deben utili-
zarse única y exclusivamente para transportar al niño 
en el coche.
16.  Para todos los demás usos, se deben colocar los cinturo-

-
tos correspondientes, como se indica en las figuras 16A 
y 16B. 

17.  Para colocar las hombreras en los alojamientos corres-

ubicado en la zona de los pies del niño, dentro del bol-
sillo de tela (fig. 17).

USO DE LOS CINTURONES DEL CAPAZO 
18.  Si los cinturones están abrochados, abra la hebilla presio-

-

20.  En este momento se podrá colocar el niño dentro del ca-
pazo y hacer pasar las correas superiores sobre los hom-
bros del niño. Superponga las dos lengüetas (fig. 20A) y, 
una vez unidas, introdúzcalas en la hebilla hasta oír el clic 
de enganche (fig. 20B).

ATENCIÓN: No introduzca por ningún motivo las lengüe-
tas en la hebilla por separado. ATENCIÓN: Controle siem-

correctamente, tirando de los mismos con fuerza.
21.  Tense los cinturones de seguridad del capazo tirando de 

ATENCIÓN: Para utilizar el capazo en el coche, el asa de 
-

rizontal).

USO DEL CAPAZO EN EL COCHE
-

trucciones al pie de la letra. Impida el uso del producto si 
no se han leído las instrucciones.

enganchar el capazo.
-

tizar la total seguridad del niño en caso de accidente; sin 

de heridas graves o muerte del niño.
-

go de serios daños para el niño, no solo en caso de acci-

-
mente, se debe sustituir: podría haber perdido sus carac-
terísticas originales de seguridad.
No modifique ni incorpore partes adicionales al producto sin 

recambio o componentes no suministrados por el fabricante.
-

tro del coche.

engancharlo: podría golpear y herir a los pasajeros.
Si el coche está detenido bajo el sol, inspeccione cuidadosa-
mente el capazo antes de acomodar al niño, verificando que 

enfríen antes de sentar al niño, para evitar que se queme.

capazo y el KIT CAR pueden haber sufrido daños no per-
ceptibles a simple vista: por lo tanto deben sustituirse de 
todos modos.

-
gunda mano: su estructura podría haber sufrido daños no 
perceptibles a simple vista pero que pueden comprome-
ter la seguridad del producto.

uso impropio del producto.
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AVISO IMPORTANTE

homologado según el Reglamento Nº 44, enmiendas se-
rie 04. Apto para el uso general en vehículos y compatible 
con la mayor parte de los asientos de coche, pero no con 
todos.

-
mente en los casos en que el fabricante del vehículo de-

-
ros con respecto a los modelos anteriores que no dispo-
nen del presente aviso.

-

homologados en base al Reglamento UN/ECE Nº 16 u 
otros estándares equivalentes.

REQUISITOS DEL ASIENTO DEL COCHE 
22.  Para poder enganchar el capazo al asiento, el mismo 

debe cumplir con los siguientes requisitos: 

-  debe ser un asiento trasero provisto de al menos dos cin-
turones de pasajero con tres puntos de anclaje (fig. 22B), 
homologados según la norma UNI/ECE 16, u otra norma 
equivalente.

FIJACIÓN Y EXTRACCIÓN DEL CAPAZO EN EL COCHE
Para montar el KIT CAR, antes de posicionar el capazo en 
el coche, respete las siguientes instrucciones de montaje:

HEBILLAS PARA CINTURONES DE COCHE
23.  Para enganchar las dos hebillas en los pernos ubicados 

hebilla en el perno correspondiente empujándola (fig. 
23B) y tire de ella hacia abajo hasta oír el clic (fig. 23C).

24.  ¡ATENCIÓN!
En este momento, el capazo está listo para ser posicionado 
en el coche.

FIJACIÓN DEL CAPAZO EN EL COCHE
25.  Para fijar el capazo al asiento trasero, es necesario posi-

cionarlo en el centro, alineado con el asiento, y engan-
-

riores (fig. 25). 

puede montarse de costado, ocupando las plazas cen-
tral y lateral, enganchado con los cinturones de estos 
dos asientos (fig. 26).

las respectivas hebillas del asiento (fig. 27).
Recline completamente el respaldo interno del capazo.
¡ATENCIÓN! ¡Por ningún motivo utilice el capazo dentro 
del coche con el respaldo levantado! ¡No se garantiza la 
seguridad!
Realice las siguientes operaciones en ambos lados:

-
nera tal que se introduzca dentro de dicho ojal (fig. 30C).

-
nando el capazo contra el asiento, de manera que que-
de correctamente fijado (fig. 31).

¡ATENCIÓN! Controle que el capazo quede bien adherido 
al respaldo y al asiento.
32.  ¡ATENCIÓN! Controle que los cinturones queden bien 

tensados (fig. 32).

DESENGANCHE DEL CAPAZO DEL ASIENTO
Lleve a cabo las siguientes operaciones en ambos lados del 
capazo. 
33.  Desenganche la hebilla del capazo, tirando de la len-

la hebilla hacia arriba (fig. 33), para liberar el capazo del 

¡ATENCIÓN!
coche para sujetar un pasajero sin haberle quitado la 
hebilla del KIT CAR: ¡podría ser peligroso! 

-

ENGANCHE DEL CAPAZO A LA SILLA DE PASEO
Prepare la silla de paseo para acoger el capazo, como se 
indica en las instrucciones específicas de esta.
ATENCIÓN: Antes de utilizar el capazo en la silla de paseo, 
los cinturones de seguridad deben colocarse debajo del 

ATENCIÓN: Para enganchar el capazo a la estructura de la 
silla de paseo, se debe retirar el asiento. 

-
loque el capazo en los acoplamientos verticales corres-
pondientes, hasta oír el clic de enganche.  Posicione el 
capazo con la zona de los pies orientada hacia el asa 
de la silla de paseo (fig. 35A). Para facilitar el enganche 
del capazo a la silla de paseo, en los laterales de la tela 

del capazo con los ganchos de los acoplamientos (fig. 
35 B). ATENCIÓN: Antes del uso, asegúrese de que el 

hacia arriba.

DESENGANCHE DEL CAPAZO DE LA SILLA DE PASEO

retire el capazo de la estructura tirando del mismo hacia 
arriba (fig. 36B).

ATENCIÓN: El enganche y el desenganche se pueden rea-
lizar incluso con el niño en el capazo. Las operaciones que 
se han descrito anteriormente, con el peso del niño, pue-

al realizar las operaciones anteriores.

Nota importante: Las imágenes y las instrucciones pre-

Algunos componentes y algunas funciones que se descri-

comprado.
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INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE - ANTES DE UTI-
LIZAR O ARTIGO, LEIA ATEN-
TAMENTE AS RESPETIVAS INS-
TRUÇÕES E CONSERVE-AS PARA 
FUTURAS CONSULTAS.

ATENÇÃO: MANTENHA OS SACOS 
DE PLÁSTICO FORA DO ALCANCE 
DAS CRIANÇAS PARA EVITAR RIS-
COS DE ASFIXIA.

ADVERTÊNCIAS
ATENÇÃO:
criança sem vigilância.
ATENÇÃO: -

que ainda não conseguem sentar-
-se sozinhos, virar-se ou erguer-se, 
apoiando-se nas mãos ou nos joe-
lhos.

-
de de utilização a título indicativo 
0 - 5/6 meses).
ATENÇÃO:
sobre superfícies estáveis, horizon-
tais e secas.
ATENÇÃO: Não permita que ou-
tras crianças brinquem, sem vigi-

ATENÇÃO: Não utilize se qualquer 
um dos componentes da alcofa 
estiver rasgado, danificado ou em 
falta.
ATENÇÃO: Nunca coloque a alcofa 
sobre um suporte.
ATENÇÃO:

-
vel se utilizar o KIT CAR fornecido.

substituição fornecidas ou aprova-
das pelo fabricante.

provocados por chamas ou por 
outras fontes de calor intenso, tais 
como grelhadores, caloríferos a 
gás, etc., quando estiverem muito 

da alcofa.
-

mente, verifique se ele se adapta 
bem ao produto. Não coloque um 
colchão com mais de 10 mm de al-
tura.

-
dade física e estrutural do produ-
to. Especialmente das pegas e do 
fundo da alcofa. No caso de detetar 
sinais evidentes de danos ou des-
gaste, não utilize a alcofa e mante-
nha-a fora do alcance das crianças.

o produto e todos os seus compo-
nentes apresentam eventuais da-
nos causados pelo transporte. Caso 
detete algum componente danifi-
cado, não utilize a alcofa e mante-
nha-a fora do alcance das crianças.

-
dos pelo fabricante. Eventuais mo-
dificações efetuadas no produto 

responsabilidade.
-

nhum objeto que possa reduzir a 
sua profundidade.

nos carrinhos de passeio CHICCO 
“LOVE”.
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do alcance da criança para evitar 

-

-
cofa durante um longo período 
de tempo: este produto não pode 
substituir a caminha.

uma utilização prolongada.

alcofa, posicionar o encosto recli-

deve estar numa posição mais bai-

sem vigilância na alcofa fora do 

devem ser escondidos / cobertos / 
removidos.

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO
-

ções de limpeza e manutenção devem ser efetuadas por um 
adulto.

LIMPEZA
Limpe as partes em tecido com uma esponja húmida e 
detergente neutro. Limpe periodicamente as partes em 
plástico, com um pano húmido. Seque as partes em metal, 

-
mação de ferrugem.

LAVAGEM

amovíveis e laváveis; para removê-los, consulte o parágrafo 
REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DA ALCOFA. 
Siga atentamente as instruções de lavagem fornecidas na 
etiqueta do revestimento. 
Em seguida são indicados os símbolos de lavagem e respe-
tivo significado:

  Lavar à mão em água fria

 

  Não secar na máquina

  Não passar a ferro

  Não limpar a seco

MANUTENÇÃO
Seque as partes metálicas, para evitar a formação de fer-
rugem. Não mergulhe em água. Limpe regularmente as 
partes em plástico com um pano húmido. Mantenha os 

produto ao sol durante muito tempo; os tecidos podem 

seco de silicone.

CARACTERÍSTICAS DA ALCOFA

Cobre-pernas, Colchão, Kit Comfort (dois protetores dos 
ombros e um protetor da correia separadora de pernas), Kit 

-

CAPOTA
A alcofa dispõe de uma Capota para proteger do sol e do 
vento, regulável em várias posições.

MONTAGEM E DESMONTAGEM
2.  Para montar a Capota na alcofa, coloque na vertical as 

conforme indicado na figura 2B. 

os lados da alcofa (fig. 3).
-

tente internamente, na parte de trás da Capota (fig. 4).

ABERTURA POSTERIOR
5.  Para garantir um arejamento perfeito, a Capota inclui 

uma abertura posterior; para abri-la, basta dobrar a aba 
de tecido sobre a parte de cima da Capota (fig. 5).

PALA

permite pendurar brinquedos macios (fig. 6).

de proteção adicional à criança (fig. 7).

COBRE-PERNAS

proteção da criança, bloqueie as molas de pressão na 
parte interna da Capota, conforme indicado na figura 8C.

KIT COMFORT
O Kit Comfort inclui dois protetores dos ombros e um pro-
tetor da correia separadora de pernas. 

dos ombros nas correias, conforme indicado na figura 
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ENCOSTO REGULÁVEL - COMFORT SYSTEM
10.  O encosto da alcofa dispõe de um sistema de regulação 

-

da criança (fig. 10). 

PEGA DE TRANSPORTE
11.  A alcofa dispõe de uma prática pega de transporte re-

gulável em três posições (fig. 11):

A) Transporte

C) Repouso

12.  -

(fig. 12A); para voltar a colocar a pega em posição de re-

ATENÇÃO: a alcofa não deve ser transportada com a pega 

pega na posição de transporte (vertical).

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DA ALCOFA
Antes de começar a remover o revestimento da alcofa, abra 
o cinto de segurança (ver parágrafo “Utilização do cinto da 
alcofa”) e remova o Kit Comfort.
13.  Para remover a Capota, solte as molas laterais e retire o te-

14. -
mova os dois elementos plásticos presentes no lado 

perno e do manípulo de desbloqueio da estrutura (fig. 

(fig. 14F).  Para terminar a remoção do revestimento da 
alcofa, retire o cinto de segurança das respetivas ranhu-

COLOCAÇÃO DO REVESTIMENTO DA ALCOFA
15.  Introduza as correias dos ombros e a correia separado-

ra de pernas nas respetivas ranhuras do revestimento 

compreendida entre as proteções de poliestireno e a 
estrutura da alcofa (fig. 15B). Assente a parte da frente 
do tecido, tendo o cuidado de posicionar a ranhura no 
perno (fig. 15C); repita a mesma operação do outro lado 
da alcofa (fig. 15D). Posicione as patilhas plásticas do re-

Capota (fig. 15F). Coloque o colchão dentro da alcofa, 
fazendo passar as correias do cinto, nas respetivas ra-

a Capota e o Cobre-pernas conforme descrito.

CINTO DE SEGURANÇA DA ALCOFA
-

rança) de três pontos, composto por duas correias dos om-
bros e uma correia separadora de pernas.
ATENÇÃO: o cinto de segurança só deve ser utilizado 
para o transporte da criança no automóvel.

16.  Para as restantes utilizações, guarde o cinto de seguran-

colchão, conforme indicado nas figuras 16A e 16B. 
17.  Para colocar as correias dos ombros nas respetivas cavi-

UTILIZAÇÃO DO CINTO DA ALCOFA 
18.  Se as correias do cinto estiverem enlaçadas, abra o fecho 

premindo o botão vermelho e separe-as (fig. 18A – 18B). 

20.  Nesta altura, já poderá colocar a criança dentro da alcofa 
e fazer passar as correias superiores sobre os ombros da 
criança. Sobreponha as duas linguetas (fig. 20A) e, depois 

bloqueio (fig. 20B).
ATENÇÃO: não introduza uma lingueta sozinha no fecho. 
ATENÇÃO: verifique sempre se o cinto de segurança está 

-
tiva correia reguladora de tensão (fig. 21).

ATENÇÃO:
transporte deve ser mantida na posição de repouso (hori-
zontal).

UTILIZAÇÃO DA ALCOFA NO AUTOMÓVEL
Para a montagem e instalação do produto, siga escrupulo-

produto sem ter lido as instruções.

-

de acidente, mas a utilização deste produto reduz o risco 
de ferimentos e morte da criança.

-

muito desgastado deve ser substituído, pois poderá ter 
perdido as características originais de segurança.

-
-

tituição ou componentes não fornecidos pelo fabricante.

vigilância.

-
mente a alcofa antes de instalar a criança, verificando se 
algumas partes estão demasiado quentes: se for o caso, 

ela se queime.

KIT CAR podem sofrer danos, nem sempre visíveis a olho 

estruturais não visíveis a olho nu mas que comprometem 
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a segurança do produto.

pela utilização inadequada do produto.

AVISO IMPORTANTE
-

ria “Universal”, certificado de acordo com o Regulamento 

generalizada em veículos e compatível com a maior parte 

casos em que o fabricante do veículo declara, no manual 
do mesmo, que este prevê a instalação de dispositivos de 

em questão.

que os dos modelos anteriores, que não incluem este avi-
so.

com enrolador, certificado de acordo com o Regulamento 
UN/ECE N.°16 ou outras normas equivalentes.

de retenção ou o revendedor.

REQUISITOS DO BANCO DO AUTOMÓVEL 

os seguintes requisitos: 
- deve estar voltado no sentido da marcha (fig. 22A); 
-  deve ser um banco traseiro equipado com, pelo menos, 

2 cintos de segurança do passageiro com 3 pontos de fi-

ECE 16, ou outra norma equivalente.

FIXAÇÃO E REMOÇÃO DA ALCOFA NO AUTOMÓVEL
Para instalar o KIT CAR, antes de colocar a alcofa no auto-

FIVELAS PARA OS CINTOS AUTO
-

tremidades da alcofa (fig. 23A), introduza cada uma das 
fivelas no respetivo perno, pressionando-as (fig. 23B), e 

24.  ATENÇÃO! Não instale as fivelas ao contrário! (fig. 24). 

FIXAÇÃO DA ALCOFA NO AUTOMÓVEL
-

os cintos dos dois bancos laterais (fig. 25). 
-

bancos (fig. 26).
-

chos do banco (fig. 27).
Recline completamente o encosto interno da alcofa
ATENÇÃO! 
encosto elevado! Não estão reunidas condições de segu-
rança!
De ambos os lados, efetue as seguintes operações:

28);
-

30.  Introduza na fivela a argola criada no cinto (fig. 30A – 
30B) e rode a lingueta vermelha para a posição inicial, 
de modo a que entre dentro da argola (fig. 30C).

empurrando a alcofa contra o banco, de modo a que 

ATENÇÃO! Certifique-se de que a alcofa adere bem ao en-
costo e ao banco.
32.  ATENÇÃO! Certifique-se de que os cintos estão bem 

esticados (fig. 32).

REMOÇÃO DA ALCOFA DO BANCO
De ambos os lados da alcofa, efetue as seguintes operações. 

fivela para fora e empurrando a fivela para cima (fig. 33), 
de modo a libertar a alcofa do cinto. A fivela continua 

ATENÇÃO! Nunca utilize 

sem antes ter retirado do mesmo a fivela do KIT CAR: 
poderá ser perigoso! 

(fig. 34A) e rode a lingueta vermelha, de modo a libertá-
-la (fig. 34B).

FIXAÇÃO DA ALCOFA NO CARRINHO DE PASSEIO
Prepare o carrinho de passeio para receber a alcofa, confor-
me indicado nas instruções do carrinho de passeio.
ATENÇÃO: antes de utilizar a alcofa no carrinho, o cinto 

espaços previstos para esse efeito (fig. 16A – 16B).
ATENÇÃO:
passeio, terá de remover primeiro a cadeira. 
35.  Coloque a pega na posição de transporte (vertical) e 

posicione a alcofa sobre os engates verticais específi-

etiquetas guia que ajudam a alinhar corretamente a al-
ATENÇÃO: antes da 

REMOÇÃO DA ALCOFA DO CARRINHO DE PASSEIO
Coloque a pega na posição de transporte (vertical)

(fig. 36A) e, mantendo o manípulo levantado, retire a al-

ATENÇÃO:
podem ser efetuadas mesmo com a criança lá instalada, 
mas com o peso desta, poderão tornar-se menos simples. 
Tenha cuidado quando realizar estas operações.

Nota importante: as imagens e as instruções contidas 
neste folheto referem-se a uma versão da alcofa; alguns 
componentes e algumas funções aqui descritas podem 
variar consoante a versão que adquiriu.
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I GEBRUIKSAANWIJZING

BELANGRIJK - LEES DE 
AANWIJZINGEN VOOR HET 
GEBRUIK AANDACHTIG DOOR EN 
BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIGE 
RAADPLEGING.

WAARSCHUWING: HOUD 
DE PLASTIC ZAKKEN UIT DE 
BUURT VAN KINDEREN I.V.M. 
VERSTIKKINGSGEVAAR.

WAARSCHUWINGEN
LET OP:
toezicht achter.
LET OP:

ongeveer 0 - 5/6 maanden).
LET OP:

LET OP:
zonder toezicht in de buurt van de 
draagmand spelen.
LET OP:
onderdeel van de draagmand 

LET OP:

LET OP:
voor het vervoer in de auto worden 

meegeleverde CAR KIT.

van voorwerpen met gevaar voor 

draagmand.

controleer dan of het goed in het 
product past. Doe er geen matrasje 

draaghandgreep en de bodem 

of versleten is en houd het buiten 

niet beschadigd zijn tijdens het 
transport. In dat geval mag het 

wijzigingen die aan het product 
worden aangebracht, ontheffen 

draagmand liggen waardoor hij 
minder diep wordt.

CHICCO “LOVE”.

goed op de wandelwagen is 
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laten slapen: dit product is geen 
vervanging van een bedje.
Het wordt aanbevolen de draagmand 

meeneemt moet de verstelbare 
rugleuning in de laagste stand 
worden gezet.

liggen dan de rest van het lichaam.

zonder toezicht slaapt moeten de 
veiligheidsgordels verborgen / 

REINIGINGS- EN ONDERHOUDSTIPS

volwassene worden verricht.

REINIGEN
Reinig de stoffen delen met een vochtige spons en een 

water moeten de metalen delen afgedroogd worden om 

WASSEN

raadpleeg hiervoor de paragraaf DRAAGMAND 
LEEGMAKEN. 

het hoofdeinde zorgvuldig op te volgen. 

weergegeven:

 

 

  Niet in de droogtrommel drogen

 

  Niet chemisch laten reinigen

ONDERHOUD

draagmand en de wandelwagen vrij van stof en zand, om 

KENMERKEN VAN DE DRAAGMAND
De draagmand bestaat uit de volgende delen: stoffen 

1.  De draagmand wordt geleverd met gemonteerde stoffen 

KAP

in meerdere standen verstelbaar is.

MONTAGE EN DEMONTAGE

de openingen, zoals te zien is in afbeelding 2B. 

draagmand vast (afb. 3).

OPENING ACHTERKANT

KAP
6.  

AFDEKZEIL

u de opening over de hiervoor bestemde pen aan 

afbeelding 8C.

COMFORT-KIT

REGELBARE RUGLEUNING - COMFORT-SYSTEEM

afgesteld. Om de rugleuning omhoog en omlaag te 
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draagmand, aan het voeteneinde (afb. 10). 

DRAAGHANDGREEP
11.  De draagmand is uitgerust met een handige 

versteld (afb. 11):

A) Draagstand
B) Middelste stand
C) Ruststand

toetsen onder aan de handgreep en draait u hem 
omlaag (afb. 12B - 12C).

LET OP: de draagmand mag niet worden vervoerd met de 
handgreep in de middelste- of in de ruststand, maar alleen 
met de handgreep in de draagstand (verticaal).

DRAAGMAND LEEGMAKEN

veiligheidsgordels draagmand”) en verwijdert u de 

draagmand te schuiven; verwijder daarna de bogen uit 
hun zitting (afb. 13A – 13B).

14C), haal de buitenste stof los van de pen en van de 

hem onder de structuur van de draagmand (afb. 14E). 

DRAAGMAND AANKLEDEN

van polystyrol en de structuur van de draagmand 

ervoor dat de pen en opening samenvallen (afb. 15C); 

van de draagmand (afb. 15F). Leg het matrasje in de 

is nu volledig uitgerust.

VEILIGHEIDSGORDELS DRAAGMAND
De draagmand is uitgerust met een driepuntssysteem, 

LET OP: de veiligheidsgordels mogen uitsluitend 

gebruikt worden om het kind in de auto te vervoeren.

op de desbetreffende plaats onder het matrasje 
opgeborgen worden, zoals te zien is op afb 16A en 16B. 

17.  

GEBRUIK GORDELS DRAAGMAND 

de gordels naar buiten (afb. 18A – 18B). 

LET OP: LET OP: 
controleer of de veiligheidsgordels goed bevestigd zijn 

21.  Span de veiligheidsgordels van de draagmand aan door 

LET OP: wanneer de draagmand in de auto wordt 

(horizontaal).

GEBRUIK VAN DRAAGMAND IN AUTO
Volg de instructies voor de montage en de installatie van 

zonder eerst de instructies te hebben gelezen.

worden om de draagmand vast te snoeren.

onderdelen aan.

zonder toezicht in de draagmand achter.

ze verwonden.

in te zetten, indien de auto in de zon heeft gestaan en 
controleer of er geen oververhitte delen zijn: in dit geval 

licht ongeval reeds schade oplopen, die met het blote 
oog niet zichtbaar is: daarom moet ze in ieder geval altijd 
vervangen worden.
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auto: ze hebben misschien structurele schade opgelopen 
die niet met het blote oog zichtbaar is, maar de veiligheid 

BELANGRIJKE MEDEDELINGEN

voertuigen en compatibel met de meeste, maar niet alle 
autozittingen.

desbetreffende leeftijdsgroep in te installeren.

zijn ten opzichte van vorige modellen die niet met deze 
mededeling zijn uitgerust.

standaarden.

VEREISTE KENMERKEN VAN DE AUTOZETEL 
22.  Om de draagmand aan de autostoel te bevestigen 

moet de zetel aan de volgende eisen voldoen: 
- hij moet in de rijrichting staan (afb. 22A); 
-  het moet een zetel achterin zijn, met minstens 2 

DRAAGMAND IN DE AUTO VAST- EN LOSMAKEN
Om de CAR KIT te installeren volgt u de volgende aanwijzingen 
op alvorens de draagmand in de auto te plaatsen:

GESPEN VOOR AUTOGORDELS
23.  Om beide gespen in de pinnen aan de voor- en 

24.  LET OP!

DRAAGMAND IN DE AUTO VASTMAKEN
25.  Om de draagmand aan de zitting achterin te bevestigen 

plaatst u de mand in het midden, uitgelijnd met de 
zitting, en snoert u ze vast met de gordels van beide 
buitenste zitplaatsen (afb. 25). 

middelste en zijplaats vastgesnoerd worden (afb. 26).

gespen van de zitting (afb. 27).
Doe de rugleuning in de draagmand volledig omlaag
LET OP! Vervoer de draagmand nooit in de auto met 

omhoogstaande rugleuning! De veiligheid is op die manier 
niet gewaarborgd!

de draagmand tegen de zitting, zodat ze goed 
vastgesnoerd is (afb. 31).

LET OP! Controleer of de draagmand goed tegen de 
rugleuning en op de zitting rust.
32.  LET OP! Controleer of de gordels goed gespannen zijn (afb. 32).

DRAAGMAND VAN DE ZITTING LOSMAKEN

rode lipje van de gesp naar voren en duwt u de gesp 

gordel. De gesp blijft aan de autogordel zitten. LET OP! 
Verwijder altijd eerst de gesp van de CAR KIT voordat de 

34.  Om de gesp van de gordel te verwijderen haalt u de lus los 

DE DRAAGMAND OP DE WANDELWAGEN BEVESTIGEN
Bereid de wandelwagen voor volgens de met de wagen 
meegeleverde aanwijzingen.
LET OP: voordat de draagmand op de wandelwagen 
wordt geplaatst moeten de veiligheidsgordels in de ruimte 
onder het matrasje opgeborgen worden (afb. 16A – 16B).
LET OP: om de draagmand op de structuur van de 
wandelwagen te bevestigen moet eerst de zitting 
verwijderd worden. 
35.  Zet de handgreep in de draagstand (verticaal) en 

het voeteneinde naar het stuur van de wandelwagen 

bij de correcte uitlijning van de mand op de wagen (afb. 
35 B). LET OP:

DRAAGMAND VAN DE WANDELWAGEN LOSMAKEN
Zet de handgreep in de draagstand (verticaal)

(afb. 36A) en houd hem omhoog om de mand naar 
boven te verwijderen (afb. 36B).

LET OP: 

op bij het verrichten van bovenbeschreven handelingen.

Belangrijke opmerking: de afbeeldingen en instructies in 

van de draagmand; sommige onderdelen en functies die 
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BRUKSANVISNING

VIKTIGT: LÄS NOGA BRUKSAN-
VISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
OCH FÖRVARA FÖR FRAMTIDA 
BRUK.

OBS! HÅLL PLASTPÅSARNA PÅ AV-
STÅND FRÅN BARN FÖR ATT UND-
VIKA KVÄVNING.

VARNINGAR
OBS! Lämna aldrig ditt barn utan 
tillsyn.
OBS!

hand, vända sig eller resa sig ge-

-

OBS! -
risontell, plan och torr yta.
OBS!

OBS!
-

dersliten eller fattas.
OBS!

OBS! -
gen bara användas tillsammans 

-
-

ren.

-
-

-

-
-

i synnerhet transporthandtagen 

-

barn.

-
-
-

-
re. Eventuella ändringar som gjorts 

mindre.
-

-

lägger ned barnet.

-
ning.

-

lägger ned barnet.

barnet sova en längre stund: denna 
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-
re tids användning.

-

bilen och barnet sover i den utan 

RÅD FÖR RENGÖRING OCH SKÖTSEL

RENGÖRING

rost bildas.

RENGÖRING
-

BORT LIGGVAGNENS KLÄDSEL. 

 

 

 

 

  Kemtvätta inte

SKÖTSEL

-
-

LIGGKORGENS EGENSKAPER

-

SUFFLETT

MONTERA OCH TA ISÄR

-
dor (fig. 3).

ÖPPNING BAKTILL
-

SOLSKYDD

LOCK

KIT COMFORT

-

REGLERBART RYGGSTÖD - COMFORT SYSTEM

BÄRHANDTAG
-

A) Transport
B) Mellanläge
C) Viloläge

OBS! 
eller viloläge, utan bara när handtaget är i transportläget 

TA BORT LIGGVAGNENS KLÄDSEL
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– 13B).

-

14D) och trä av den mot stommens undersida (fig. 14E). 

SÄTTA PÅ LIGGKORGENS KLÄDSEL

-

ovan.

LIGGKORGENS SÄKERHETSSELE

OBS! Säkerhetsselet ska bara användas när barnet 
transporteras i bil.

i de avsedda utrymmen som visas i figurerna 16A och 
16B. 

ANVÄNDNING AV LIGGKORGENS SELE 

-

-
-

OBS! 
OBS! -

avsedda regleringsbandet (fig. 21).
OBS! 
vara i viloläge (horisontellt).

ANVÄNDA LIGGKORGEN I BIL
-

-
ten.

-

barnet.
-

men även vid andra situationer.

-

-
-

ren.

-

dem.

barnet inte bränner sig.
-

-

VIKTIG INFORMATION

bilsäten, men inte med alla.

-
-

-

detta meddelande.
-
-

dard UN/ECE nr. 16 eller annan motsvarande standard.

KRAV PÅ BILSÄTET 
-
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standard UN/ECE nr. 16 eller annan motsvarande standard.

SPÄNNA FAST OCH TA BORT LIGGKORGEN PÅ 
BILSÄTET

SPÄNNEN FÖR BILBÄLTE

24.  OBS! Montera inte spännena omvänt! (fig. 24). 

SPÄNNA FAST LIGGKORGEN I BILEN

-

bältesspännen (fig. 27).

OBS! 

-

OBS! -

32.  OBS! Kontrollera att bilbältena är ordentligt spända (fig. 
32).

SPÄNNA LOSS LIGGKORGEN FRÅN SÄTET

OBS!

SÄTTA FAST LIGGKORGEN PÅ SITTVAGNEN
-

OBS! -
hetsselet placeras i de avsedda utrymmena under madras-

sen (fig. 16A – 16B).
OBS! 

-

B). OBS!

SPÄNNA LOSS LIGGKORGEN FRÅN SITTVAGNEN

-

OBS! 

Viktig anmärkning: 
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I BRUKERVEILEDNING

VIKTIG - LES NØYE DISSE IN-
STRUKSENE FØR BRUK OG TA 
VARE PÅ DE FOR SENERE KON-
SULTASJON.

FORSIKTIG! FOR Å UNNGÅ KVE-
LING MÅ BARN HOLDES PÅ SIKKER 
AVSTAND FRA PLASTPOSENE

ADVARSLER
FORSIKTIG: La aldri barnet ditt 
være alene uten tilsyn.
FORSIKTIG:

-
-

neder).
FORSIKTIG:

-
derlag.
FORSIKTIG: La aldri andre barn 

-

FORSIKTIG: -
gen dersom deler av baggen er 

FORSIKTIG: -

FORSIKTIG: -

en benytter CAR SETTET som med-

av produsenten eller som er god-

stenger til grillen, gassovner, osv. i 
nærheten av barnebaggen.

barnebaggen.

-

helt. Spesielt gjelder dette bære-

-

-

-
stand.

levert av produsenten sammen 
-

produsenten fra ethvert ansvar.

baggen som reduserer dens dybde.
-

nyttes med sportsvognen CHICCO 
“LOVE”.

-
serer barnet ned i den.

-
-

ling

plasserer barnet i de.
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lenger tid.

-

posisjonen.

ligger i baggen.

-

RÅD FOR RENHOLD OG VEDLIKEHOLD

RENHOLD

VASK

BAGGEN. 

-

 

 

 

 

 

VEDLIKEHOLD
-
-

BARNEBAGGENS EGENSKAPER
-
-

derseler og en sele som plasseres mellom beina), sett for 
transport i bil.

KALESJE

vind, regulerbar i flere stillinger.

MONTERING OG DEMONTERING
-

av baggen festes (fig. 3).

ÅPNING BAK

SOLCAP
-

7.  Kalesjen er utstyrt med et avtagbart nett som gir barnet 

DEKKE
-

KOMFORTSETT

mellom beina. 

-

REGULERBAR RYGG - KOMFORT SYSTEM

-

BÆREHÅNDTAK

reguleres i tre stillinger (fig. 11):

A) Transport
B) Mellomstilling
C) Hvileposisjon
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nedover (fig. 12B – 12C).
FORSIKTIG! -

HVORDAN TA TREKKET AV BAGGEN
-

-

– 13B).

-
-

-
-

HVORDAN TA PÅ IGJEN TREKKET
-

-

siden til baggen (fig. 15D). Plasser plastdelene til det ut-

BRUK AV SIKKERHETSSELER I BAGGEN

FORSIKTIG! sikkerhetsbeltene må kun benyttes når 
barnet transporteres med bil.

-

16B. 

-

17).

BRUK AV BELTER I BAGGEN 

– 18B). 

FORSIKTIG! 
seg.
FORSIKTIG! 

for regulering (fig. 21).
FORSIKTIG! 
plasseres i hvileposisjon (horisontal posisjon).

BRUK AV BAGGEN I BIL

andre situasjoner.

-

-

-

-

-
tet.

VIKTIG MELDING

aldersgruppen i bilen.
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-
hold til tidligere modeller som er uten denne meldingen.

-

-
darder.

-

KRAV TIL BILSETET 
-

-

normen UNI/ECE 16, eller tilsvarende.

FESTE OG FRIGJØRING AV BAGGEN I BIL

SPENNER FOR BILBELTER

24.  FORSIKTIG!

FESTE AV BAGGEN I BIL

ytterste setene (fig. 25). 

-
tene til disse to setene (fig. 26).

til setet (fig. 27).

FORSIKTIG! 

-

(fig. 30C).

FORSIKTIG! 

32.  FORSIKTIG! Kontroller at beltene er stramme (fig. 32).

FRIGJØRING AV BAGGEN FRA SETET

-
-

FORSIKTIG! -

(fig. 34B).

FESTE AV BAGGEN TIL BARNEVOGNEN

FORSIKTIG! -
-

de plassene (fig. 16A – 16B).
FORSIKTIG! 

-

-
FORSIKTIG!

FRIGJØRING AV BAGGEN FRA BARNEVOGNEN

dra den oppover (fig. 36B).
FORSIKTIG! 

Viktig bemerkning: 
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I BRUGSANVISNINGER

VIGTIGT - LÆS ANVISNINGERNE 
OMHYGGELIGT IGENNEM IN-
DEN BRUG, OG OPBEVAR DEM 
TIL SENERE BRUG.

OBS: HOLD PLASTIKPOSERNE 
UDENFOR BØRNS RÆKKEVIDDE, 
FOR AT UNDGÅ RISIKOEN FOR 
KVÆLNING.

ADVARSLER
OBS.: Efterlad aldrig dit barn uden 
opsyn.
OBS.:

sig op ved hjælp af hænderne og 

OBS.: -

OBS.: -

OBS.: -

-
ler.
OBS.:
et underlag.
OBS.:

-
gende KIT CAR anvendes.

-
ten.

-

osv. i den umiddelbare nærhed af 

posen.

er det vigtig at denne egner sig til 
-

-

bund. Anvend aldrig posen, hvis 

eller slitage, og hold den udenfor 

-

-

-

-
svar.

-

anbringes heri.

inden barnet anbringes heri.
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en længerevarende brug.

transporteres.
-
-

liften.

bilen, og barnet sover uden opsyn, 

GODE RÅD OM RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

RENGØRING

VASK
-

AFTAGNING AF POSENS BETRÆK. 
-

-
svarende betydninger:

 

  Ingen blegemidler

 

 

 

VEDLIGEHOLDELSE
-

-

-

POSENS EGENSKABER

KALECHE
-

MONTERING OG DEMONTERING

-

figur 2B. 

sider af posen, (fig. 3).
-

(fig. 4).

ÅBNINGEN BAGPÅ

-

VISIR
-

OVERSTYKKE

KIT KOMFORT

INDSTILLELIGT RYGLÆN - KOMFORT SYSTEM

TRANSPORTHÅNDTAG
-

A) Transport
B) Mellemposition
C) Hvileposition

-
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12B – 12C).
OBS: 

transportposition (lodret).

AFTAGNING AF POSENS BETRÆK

-

13B).

-

BEKLÆDNING AF KØREPOSEN
-
-

-
-
-

-

KØREPOSENS SIKKERHEDSSELER

OBS: Sikkerhedsselerne må udelukkende anvendes 
til biltransport af barnet.

anbringes under madrassen i deres pladser, som vist i 
figur 16A og 16B. 

blive sat i sædet. (fig. 17).

BRUG AF KØREPOSENS SIKKERHEDSSELER 

-
-

20.  
-
-

OBS: 
OBS: 

OBS: -

BRUG AF KØREPOSEN I BILEN

-

-

-

-

opsyn i bilen.

-
posen eller dele heraf er blevet overophedede, hvis bilen 

-

VIGTIG ADVARSEL

nr. 44, ændringsserie 04. Egnet til almindelig anvendelse 

-

aldersgruppe.
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-
lativ UN/ECE N°16 eller andre tilsvarende standarder.

-

KRAV TIL AUTOSTOLEN 

-

ECE 16, eller andre tilsvarende standarder.

FASTSPÆNDING OG DEMONTERING AF KØREPOSEN 
I BILEN

-

SPÆNDER TIL BILENS SIKKERHEDSSELER
-

24.  OBS!
(fig. 24). 

FASTSPÆNDING AF KØREPOSEN I BILEN
-

bringe den i midten, indreguleret efter sædet, og spæn-

(fig. 25). 
-

den en plads i siden samt den centrale plads, og er fast-

tilsvarende spænder i sædet (fig. 27).

OBS! 

-

selve langhullet (fig. 30C).

-
gjort (fig. 31).

OBS! 
sædet.
32.  OBS! -

DEMONTERING AF KØREPOSEN FRA SÆDET

OBS! -

FASTSPÆNDING AF KØREPOSEN PÅ KLAPVOGNEN

OBS: 

OBS: -

-

(fig. 35 B). OBS:

DEMONTERING AF KØREPOSEN FRA KLAPVOGNEN

OBS: 

-

Vigtig oplysning: Illustrationerne og anvisningerne i 
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KÄYTTÖOHJEET

TÄRKEÄÄ - LUE OHJEET HUO-
LELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ JA 
SÄILYTÄ NE TULEVAA TARVET-
TA VARTEN.

HUOMIO: PIDÄ MUOVIPUSSIT 
POISSA LASTEN ULOTTUVILTA TU-
KEHTUMISEN VÄLTTÄMISEKSI.

VAROTOIMENPITEET
HUOMIO:
ilman valvontaa.
HUOMIO: Tämä tuote soveltuu 

-
-

-

HUOMIO: Käytä ainoastaan va-

HUOMIO: Älä anna toisten lasten 
-

heisyydessä.
HUOMIO:

-

puuttuu.
HUOMIO: -

HUOMIO:
-

toimitettua KIT CAR -varustusta.
-

-
-

sulämmittimien jne. aiheuttamat 

-
patjaa.

että se sopeutuu hyvin tuottee-

on yli 10 mm.

-
-
-

sitä ja pidä se poissa lasten ulottu-
vilta.

-
tymistä, että tuotteessa ja missään 

-
-

sesti tapahtuneista vaurioista; jos 
-

tää ja se on pidettävä poissa lasten 
ulottuvilta.

lisävarusteita. Tuotteisiin mahdolli-

-

syvyyttä.
-

astaan CHICCO “LOVE” -rattaiden 

-

-
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-

-

asetettava alimpaan asentoon.

-
-

peitettyinä tai ne on poistettava. 

PUHDISTAMISTA JA HUOLTOA KOSKEVIA NEUVOJA
-

PUHDISTUS
-

PESU
-

VERHOILUN IRROTTAMINEN. 
-

sä ilmoitettuja pesuohjeita. 
-

 

 

 

 

 

HUOLTO
-
-

-

KOPAN OMINAISUUDET

-

-

KUOMU

-
la.

ASENTAMINEN JA IRROTTAMINEN

-

TAKAOSAN AUKKO

NÄKÖSUOJA

-

PEITE

-

tavalla.

KIT COMFORT
-

rahihna. 

-

SÄÄDETTÄVÄ SELKÄNOJA - COMFORT SYSTEM

-

KANTOKAHVA
-

A) Kuljetusasento

C) Lepoasento

-
-
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-

HUOMIO: 
-

asennossa (pystyasento).

KOPAN VERHOILUN IRROTTAMINEN

-
nen”) ja irrotettava Kit Comfort.

-

-

-

KOPAN VERHOILUN LAITTAMINEN TAKAISIN 
PAIKALLEEN

-

-
-

KOPAN TURVAVYÖT

HUOMIO: turvavöitä tulee käyttää ainoastaan lapsen 
kuljettamiseen autossa.

16B näytetyllä tavalla. 

KOPAN VÖIDEN KÄYTTÄMINEN 
-

-

-

-

HUOMIO: 
HUOMIO: 

HUOMIO: 

KOPAN KÄYTTÄMINEN AUTOSSA
-
-

-
-

lapsen täydellistä turvallisuutta onnettomuuden sattues-

-
-

on se vaihdettava; se on nimittäin saattanut menettää al-

-

ilman valvontaa.

-
-
-

paan, jotta hän ei pääsisi polttamaan itseään.

-
-

turvallisuuteen.

TÄRKEÄ HUOMAUTUS

-

-
-
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-
semmat mallit, joissa tätä huomautusta ei ole.

-

lasten turvalaitteen valmistajaan tai sen vähittäismyyjään.

AUTON ISTUINTA KOSKEVAT VAATIMUKSET 

KOPAN KIINNITTÄMINEN AUTOON SEKÄ SEN 
IRROTTAMINEN

AUTON TURVAVÖIHIN TULEVAT SOLJET
-

24.  HUOMIO!

KOPAN KIINNITTÄMINEN AUTOON
-

HUOMIO! -
-

suutta ei voida taata!

-

HUOMIO! 

32.  HUOMIO! -

KOPAN IRROTTAMINEN ISTUIMELTA

-
-

HUOMIO!

saattaa olla vaaratilanne! 

KOPAN KIINNITTÄMINEN RATTAISIIN
-

HUOMIO: 
-

HUOMIO: -

-
-
-
-

HUOMIO:

KOPAN IRROTTAMINEN RATTAISTA

HUOMIO: 

-

on noudatettava varovaisuutta.

Tärkeä huomautus: 

versiosta riippuen.
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NÁVOD K POUŽITÍ

DŮLEŽITÉ – PŘED POUŽITÍM 
SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO 
NÁVOD A USCHOVEJTE HO PRO 
PŘÍPADNÉ DALŠÍ POUŽITÍ.

POZOR: IGELITOVÉ SÁČKY UCHO-
VÁVEJTE MIMO DOSAH DĚTÍ, ABY 

-
NÍ.

UPOZORNĚNÍ
POZOR:
bez dozoru.
POZOR:

otáčet nebo se samo postavit ani 

-
síců).
POZOR:

POZOR: -

POZOR:
-

haná nebo chybí.
POZOR: -

POZOR:

je součástí výbavy.
-

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

je vychladnout, dříve než do nich 

-



55

-
-

nostní pásy musejí být schovány/ 

DOPORUČENÉ ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA
-

ČIŠTĚNÍ
-

PRANÍ

POTAHU KORBIČKY. 

 

 

 

  Nežehlete

 

ÚDRŽBA

-

dobu na slunci; barvy potahu by mohly vyblednout. Pouze 

VLASTNOSTI KORBIČKY
-

BOUDA
-

MONTÁŽ A DEMONTÁŽ
-
-

-

-

ZADNÍ VĚTRACÍ OTVOR

-

STŘÍŠKA

-

PŘIKRÝVKA

-
-

SADA KOMFORT
-

střední popruh mezi nohy. 

-

NASTAVITELNÁ OPĚRKA ZAD – SYSTÉM KOMFORT
-
-
-

PŘEPRAVNÍ MADLO

A) přepravní
B) prostřední
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POZOR: -
-

STAŽENÍ POTAHU KORBIČKY

-

NAVLÉKNUTÍ POTAHU NA KORBIČKU
-
-
-

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY KORBIČKY

UPOZORNĚNÍ: bezpečnostní pásy musí být používá-
ny pouze a výhradně pro přepravu dítěte v autě.

-

-

POUŽITÍ PÁSŮ KORBIČKY 

-
-

-

POZOR: 
POZOR: -

POZOR: -

POUŽITÍ KORBIČKY V AUTĚ

-
-

-

výrobcem.

bez dozoru.

vozidla: mohla by zranit osoby ve vozidle.

popálit.
-

-
-

DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ

-

že je vozidlo vybaveno univerzálními zádržnými zařízeními 

-
-

čeny nejsou.
-
-
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nebo jiných obdobných standardů.

VYBAVENÍ SEDADLA AUTA 

sedadlo vybaveno následujícími náležitostmi: 

-

UPEVNĚNÍ A ODSTRANĚNÍ KORBIČKY V AUTĚ

SPONY PRO PÁSY AUTA
-
-

24.  POZOR!

UPEVNĚNÍ KORBIČKY V AUTĚ

-

-

-

-

POZOR! 

-
-

POZOR! 

32.  POZOR!

UVOLNĚNÍ KORBIČKY ZE SEDADLA

-

-
POZOR! -

PŘIPEVNĚNÍ KORBIČKY KE KOČÁRKU

POZOR: -

POZOR: -

-

-
-

POZOR:

UVOLNĚNÍ KORBIČKY Z KOČÁRKU

POZOR: -

-

Důležitá poznámka: 

-
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I INSTRUKCJA UŻYTKO-
WANIA

WAŻNE - PRZED UŻYCIEM NALE-
ŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ IN-
STRUKCJE UŻYTKOWANIA I ZA-
CHOWAĆ JE NA PRZYSZŁOŚĆ.

OSTRZEŻENIE: TRZYMAĆ WORECZKI 
PLASTIKOWE W MIEJSCU NIEDO-
STĘPNYM DLA DZIECI ABY UNIKNĄĆ 
UDUSZENIA.

OSTRZEŻENIA
OSTRZEŻENIE: Nie pozostawiać 

OSTRZEŻENIE: -
 

jeszcze samodzielnie siedzieć, ob-
 

-

5/6miesięcy).
OSTRZEŻENIE:
stabilnej, poziomej i suchej po-
wierzchni.
OSTRZEŻENIE: Nie pozwalać, by inne 
dzieci bawiły się bez nadzoru w po-

  OSTRZEŻENIE:  
 

-
biona.
OSTRZEŻENIE:

OSTRZEŻENIE:
 
 

-

-
twierdzone przez Producenta.

-

gondoli.

-

-
-

-

przenoszenia oraz dna gondoli. W 
-
-

lecz przechowywać go w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

-
scu niedostępnym dla dzieci.

nie zostały dostarczone przez pro-

-
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“LOVE”.
-

doli upewnić się, czy została prawi-
-

-
-

 
-
-

-
-

-

RADY ZWIĄZANE Z CZYSZCZENIEM I KONSERWACJĄ
-

CZYSZCZENIE
-

-
waniu rdzy.

PRANIE

-
czonych na wszywce wyrobu. 

-
czenie:

  Prać ręcznie w zimnej wodzie

 

  Nie suszyć mechanicznie

  Nie prasować

 

KONSERWACJA

-

OPIS GONDOLI
-

samochodzie.

BUDKA
-
-

cjach.

ZAKŁADANIE I ZDEJMOWANIE
-

-

gondoli (rys. 3).

TYLNE OKIENKO

-

OSŁONA PRZECIWSŁONECZNA
-

-

OKRYCIE
-

-
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ZESTAW KOMFORT

REGULOWANE OPARCIE - COMFORT SYSTEM
-

-

UCHWYT DO PRZENOSZENIA
-

noszenia, ustawiany w trzech pozycjach (rys. 11):

A) Transport

-

OSTRZEŻENIE:
-

transportu (pionowej).

ZDEJMOWANIE POKRYCIA Z GONDOLI
-

odpowiednich gniazd (rys. 13A – 13B).

-

-

-
-

ZAKŁADANIE POKRYCIA NA GONDOLĘ

-

-

PASY BEZPIECZEŃSTWA GONDOLI
-

OSTRZEŻENIE: pasy bezpieczeństwa mogą być używane 
tylko i wyłącznie do przewożenia dziecka w samocho-
dzie.

-

(rys. 17).

UŻYCIE PASÓW GONDOLI 
-

-
-

-

OSTRZEŻENIE: -
czo. OSTRZEŻENIE: -

OSTRZEŻENIE:
uchwyt do przenoszenia musi znajdować się na pozycji 

UŻYCIE GONDOLI W SAMOCHODZIE
-
-

gondoli.

-

-

innych sytuacjach.

-

-
-
-

czone przez producenta.

-
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-

-
-

je wymienić.

-

-

WAŻNA INFORMACJA
-
-

-
-

mi siedzeniami samochodowymi.
-
-

-
-

-

-
nymi standardami.

-
-

WYMOGI SIEDZENIA SAMOCHODOWEGO 

jazdy (rys. 22A); 

-

MOCOWANIE I ZDEJMOWANIE GONDOLI W SAMOCHODZIE
Aby zamontować KIT CAR, przed umieszczeniem gondoli w 

KLAMRY DO PASÓW SAMOCHODOWYCH
-
-
-

24.  OSTRZEŻENIE!
24). 

Teraz gondola jest gotowa do umieszczenia w samocho-
dzie.

MOCOWANIE GONDOLI W SAMOCHODZIE

-

-

-

OSTRZEŻENIE! 
-
-

28. 

-

przymocować (rys. 31).
OSTRZEŻENIE! Sprawdzić czy gondola dobrze przylega 

32.  OSTRZEŻENIE!
napięte (rys. 32).

ODCZEPIENIE GONDOLI OD SIEDZENIA

-

-
lę z pasa. Klamra pozostaje zamocowana do pasa 
samochodowego. OSTRZEŻENIE! Nigdy nie na-

 

uwolnić (rys. 34B).

MOCOWANIE GONDOLI DO SPACERÓWKI
-

OSTRZEŻENIE:
-

- 16B).
OSTRZEŻENIE: -

35.  Chwycić uchwyt w pozycji transportu (pionowej) i 
-
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-
-

OSTRZEŻENIE:
-

ODCZEPIENIE GONDOLI OD SPACERÓWKI
Ustawić uchwyt na pozycji transportu (pionowa)

-

OSTRZEŻENIE: -

Ważna adnotacja: -
-
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I ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ - ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΚΡΑ-
ΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥ-
ΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΣΑΚΟΥ-
ΛΕΣ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΓΙΑ ΝΑ 
ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΤΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ ΑΣΦΥ-
ΞΙΑΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην αφήνετε ποτέ το 
παιδί σας χωρίς επίβλεψη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτό το προϊόν είναι 
κατάλληλο για ένα παιδί που δεν 
μπορεί ακόμη να καθίσει μόνο του, 
να γυρίσει ή να σηκωθεί στηριζό-
μενο στα χέρια και τα γόνατα.

(ενδεικτική ηλικία χρήσης 0 - 5/6 
μήνες).
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να το χρησιμοποιεί-
τε μόνο σε σταθερή, οριζόντια και 
στεγνή επιφάνεια.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην επιτρέπετε σε 
άλλα παιδιά να παίζουν χωρίς επί-
βλεψη κοντά στο πορτ-μπεμπέ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην το χρησιμοποιεί-
τε αν ένα οποιοδήποτε τμήμα του 
πορτ-μπεμπέ είναι σπασμένο, σχι-
σμένο ή λείπει.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ποτέ μη χρησιμοποιεί-
τε το πορτ-μπεμπέ σε ένα υποστή-
ριγμα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Το πορτ-μπεμπέ χρη-
σιμοποιείται για τη μεταφορά στο 
αυτοκίνητο μόνο αν χρησιμοποιεί-
ται το παρεχόμενο KIT CAR.

-

-
νονται από τον κατασκευαστή.

-
ρων φλογών και άλλες πηγές θερ-
μότητας, όπως ηλεκτρικές μπάρες 
για γρίλια, θερμάστρες αερίου, κλπ. 
κοντά στο πορτ-μπεμπέ.

στρωματάκια στο εσωτερικό του 
πορτ-μπεμπέ.

-
ματάκι, βεβαιωθείτε ότι προσαρμό-
ζετε καλά στο προϊόν. Μην χρησι-
μοποιείτε στρωματάκια με πάχος 

-

του προϊόντος. Κυρίως τις λαβές 
μεταφοράς και τον πυθμένα του 
πορτ-μπεμπέ. Σε περίπτωση που 
παρουσιάζει εμφανή ίχνη ζημιάς ή 
φθοράς, μην το χρησιμοποιείτε και 
κρατήστε το μακριά από τα παιδιά.

-
θείτε ότι το προϊόν και όλα τα στοι-
χεία του, δεν παρουσιάζουν τυχόν 
ζημιές που οφείλονται στη μεταφο-
ρά. Στη περίπτωση αυτή, το προϊόν 
δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί και 
πρέπει να φυλαχτεί μακριά από τα 
παιδιά.

-
σουάρ που δεν παρέχονται από 
τον κατασκευαστή. Ενδεχόμενες 
τροποποιήσεις των προϊόντων 
απαλλάσσουν τον κατασκευαστή 

πορτ-μπεμπέ κανένα αντικείμενο 
που μπορεί να μειώσει το βάθος 
του.

-
ποιείται μόνο με τα καροτσάκια 
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CHICCO “LOVE”.

έχει στερεωθεί σωστά στο καρο-
τσάκι πριν τοποθετήσετε το παιδί.

μακριά από τα παιδιά, για να απο-

ήλιο υπερθερμαίνονται. Αφήστε τα 
να κρυώσουν πριν τοποθετήσετε 
το παιδί.

για να κοιμάται το παιδί για μεγάλα 
διαστήματα: Αυτό το προϊόν δεν 
μπορεί να αντικαταστήσει το κρε-
βατάκι.

μπεμπέ μετά από παρατεταμένη 
χρήση του.

πορτ-μπεμπέ τοποθετήστε την 
ανακλινόμενη πλάτη στην πιο χα-
μηλή θέση.

δεν πρέπει ποτέ να είναι πιο χαμη-

-
λείας πρέπει να είναι κρυμμένες / 
καλυμμένες / να έχουν αφαιρεθεί.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτό το προϊόν χρειάζεται περιοδική συντήρηση. Οι εργασί-

-
νται από ενήλικες.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Να καθαρίζετε τα υφασμάτινα μέρη με ένα νωπό σφουγ-

τα πλαστικά τμήματα με ένα υγρό πανάκι. Στεγνώνετε τα 
μεταλλικά τμήματα, μετά από τυχόν επαφή με νερό, για να 

ΠΛΥΣΙΜΟ

ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ. 
-

σίματος που αναφέρονται στην ετικέτα που φέρει το κάθε 
είδος. 

 

  Μην χρησιμοποιείτε χλωρίνη

  Μην στεγνώνετε στο στεγνωτήρα

  Μην σιδερώνετε

  Μην κάνετε στεγνό καθάρισμα

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
-

μιουργία σκουριάς. Μην το βυθίζετε στο νερό. Καθαρίζετε 
τακτικά τα πλαστικά τμήματα, με ένα υγρό πανάκι. Κρατήστε 
καθαρά από σκόνη και άμμο τα τμήματα στερέωσης του 

Μην αφήνετε τα προϊόντα για μεγάλο διάστημα στον ήλιο. 
-

σιλικόνης.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ
Το πορτ-μπεμπέ περιλαμβάνει τα ακόλουθα στοιχεία: υφα-

μεταφορά στο αυτοκίνητο.
1.  Το πορτ-μπεμπέ παρέχεται με ήδη τοποθετημένη υφα-

ΚΟΥΚΟΥΛΑ

ήλιο και τον αέρα που ρυθμίζεται σε πολλές θέσεις.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

πρέπει να τοποθετήσετε σε κατακόρυφη θέση τις αρ-
θρώσεις που υπάρχουν στα πλαϊνά του πορτ-μπεμπέ (εικ. 

εγκοπές, όπως φαίνεται στην εικόνα 2B. 
3.  Για να ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση του υφασμάτι-

μπεμπέ (εικ. 3).
4.  Τέλος, είναι απαραίτητο να περάσετε τον μεταλλικό πείρο 

στην εγκοπή του υφάσματος που βρίσκεται στην εσωτε-

ΠΙΣΩ ΑΝΟΙΓΜΑ
-

5).
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ΓΕΙΣΟ
6.  Στην εσωτερική πλευρά του γείσου υπάρχει ένας υφασμά-

παιχνιδιών (εικ. 6).
-

τη ασφάλεια για το παιδί (εικ. 7).

ΚΟΥΒΕΡΤΟΥΛΑ

-
στοιχο άγκιστρο στο κάτω σημείο του πορτ-μπεμπέ (εικ. 

-
-

λας, όπως φαίνεται στην εικόνα 8C.

KIT COMFORT
Το Kit Comfort περιλαμβάνει 2 επωμίδες και ένα διαχωρι-
στικό. 

περάστε το διαχωριστικό μέσα από την ειδική επένδυση 

ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΠΛΑΤΗ - COMFORT SYSTEM
10.  Η πλάτη του πορτ-μπεμπέ είναι ρυθμιζόμενη με βαθ-

μιαίο τρόπο. Για να σηκώσετε και να κατεβάσετε την 

(εικ. 10). 

ΛΑΒΗ ΓΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑ
11.  Το πορτ-μπεμπέ διαθέτει μια βολική λαβή μεταφοράς 

ρυθμιζόμενη σε τρεις θέσεις (εικ. 11):

A) Μεταφορά
B) Μεσαία θέση
C) Ανάπαυση

12.  Για να φέρετε τη λαβή σε κάθετη θέση, πιάστε την στο 

το κλικ μπλοκαρίσματος (εικ. 12A), για να επαναφέρετε 
τη λαβή στην θέση ανάπαυσης, πιέστε ταυτόχρονα τα 

περιστρέψτε προς τα κάτω (εικ. 12B – 12C).
ΠΡΟΣΟΧΗ: το πορτ-μπεμπέ δεν πρέπει να μεταφέρετε με 
τη λαβή σε ενδιάμεση θέση ή σε θέση ανάπαυσης, αλλά 
μόνο με τη λαβή στη θέση μεταφορά (κατακόρυφη).

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ

-

-

στην πίσω πλευρά του πορτ-μπεμπέ, τέλος αφαιρέστε 

-
χουν στο πλάι του πορτ-μπεμπέ (εικ. 14B). Αποσυνδέστε 
τα κουμπιά που υπάρχουν στο πλάι του πορτ-μπεμπέ 

μπεμπέ (εικ. 14E). Αφαιρέστε την εσωτερική επένδυση 
τραβώντας προς τα επάνω (εικ. 14F).  Για να ολοκληρώ-
σετε την αφαίρεση του πορτ-μπεμπέ πρέπει να βγάλετε 
τις ζώνες ασφαλείας από τις ειδικές εγκοπές που υπάρ-
χουν στη βάση της εσωτερικής επένδυσης (εικ. 14G).

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ
15.  Τοποθετήστε τις επωμίδες και το διαχωριστικό ποδιών 

στις ειδικές εγκοπές της υφασμάτινης επένδυσης (εικ. 
15A), Τοποθετήστε την πλαστική επωμίδα στην εγκο-
πή ανάμεσα στα προστατευτικά πολυστυρόλιου και το 
σκελετό του πορτ-μπεμπέ (εικ. 15B). Προσαρμόστε το 
μπροστινό τμήμα του υφάσματος φροντίζοντας να το-
ποθετήσετε την εγκοπή σε αντιστοιχία με τον πείρο (εικ. 
15C), επαναλάβετε την ίδια διαδικασία και για την άλλη 
πλευρά του πορτ-μπεμπέ (εικ. 15D). Τοποθετήστε τις 

-

-
ντας τις ζώνες στις ειδικές εγκοπές. Για να ολοκληρωθεί 

όπως περιγράφεται πιο πάνω.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ
-
-

αχωριστικό ποδιών.
ΠΡΟΣΟΧΗ: οι ζώνες ασφαλείας πρέπει να χρησιμο-
ποιούνται αποκλειστικά και μόνο για τη μεταφορά 
του παιδιού στο αυτοκίνητο.
16.  Για όλες τις άλλες χρήσης πρέπει να τοποθετείτε τις ζώ-

χώρους, όπως φαίνεται στις εικόνες 16A και 16B. 
17.  Για να τοποθετήσετε τις επωμίδες στις ειδικές έδρες, 

πρέπει να τις χαλαρώσετε μέσω του πλήκτρου που 

στην υφασμάτινη τσέπη. (σχ. 17).

ΧΡΗΣΗ ΖΩΝΩΝ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ 

το κόκκινο κουμπί και διαχωρίστε τις ζώνες (εικ. 18A – 
18B). 

-

20.  Στο σημείο αυτό μπορείτε να τοποθετήσετε το παιδί μέσα 
στο πορτ-μπεμπέ και να περάσετε τους άνω ιμάντες στις 

-
φας (εικ. 20A) και πιέστε τις μαζί δυνατά στο εσωτερικό 
της υποδοχής της αγκράφας μέχρι να ακουστεί καθαρά 
ένα “κλικ” (εικ. 20B).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην βάζετε ποτέ τις γλωσσίτσες στην πόρπη 
μία κάθε φορά ή μία μόνο. ΠΡΟΣΟΧΗ: 
ζώνες ασφαλείας είναι σωστά δεμένες.
21.  Τεντώστε τις ζώνες ασφαλείας του πορτ-μπεμπέ, τρα-

ΠΡΟΣΟΧΗ: για τη χρήση του πορτ-μπεμπέ στο αυτοκίνητο 
η λαβή μεταφοράς πρέπει να διατηρείται σε θέση ανάπαυ-
σης (οριζόντια).
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ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
Για τη συναρμολόγηση και την εγκατάσταση του προϊόντος 
ακολουθείτε πιστά τις οδηγίες. Κανείς δεν επιτρέπεται να 
συναρμολογήσει το προϊόν αν προηγουμένως δεν έχει δια-
βάσει τις οδηγίες.

-
σιμοποιώντας μόνο το παρεχόμενο κιτ, το κιτ αυτό μπορεί 

-
-

-

ατυχήματος, αλλά και σε άλλες περιπτώσεις.

φθαρμένο σε μεγάλο βαθμό, πρέπει να αντικατασταθεί: 
ενδέχεται να έχει χάσει τα αρχικά χαρακτηριστικά ασφα-
λείας.

-

κατασκευαστής.

μπεμπέ στο αυτοκίνητο για κανένα λόγο.
-

κινήτου χωρίς να το έχετε συνδέσει: Μπορεί να χτυπήσει 
άλλους επιβάτες και να τους τραυματίσει.

-

πριν τοποθετήσετε το παιδί σας, κάποια σημεία μπορεί να 

παιδί, αφήστε τα να κρυώσουν πριν το βάλετε να καθίσει.

και το KIT CAR μπορεί να υποστεί ζημιές οι οποίες δεν είναι 
πάντα ορατές με γυμνό μάτι: γι’αυτό πρέπει να αντικατα-

-
-

στεί κατασκευαστικές ζημιές ακόμα και αν δεν φαίνονται 
με γυμνό μάτι.

μη σωστή χρήση του προϊόντος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΗ ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

-
ποιήσεις σειράς 04. Είναι κατάλληλο για γενική χρήση στα 
οχήματα και συμβατό με τα περισσότερα, αλλά όχι όλα, τα 
καθίσματα αυτοκινήτου.

περιπτώσεις όπου ο κατασκευαστής του οχήματος δη-
λώνει στο εγχειρίδιο του οχήματος ότι στο όχημα προ-
βλέπεται η τοποθέτηση συστήματος πρόσδεσης παιδιών 
‘’Universal’’ για τη συγκεκριμένη ηλικιακή ομάδα.

αυτήν την προειδοποίηση.

-

εταιρεία παραγωγής του συστήματος πρόσδεσης ή με το 
κατάστημα πώλησης.

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ 
22.  Για να μπορεί να συνδεθεί το πορτ-μπεμπέ στο κάθισμα, 

το κάθισμα πρέπει να πληροί τις ακόλουθες προϋποθέ-
σεις: 

(εικ. 22A), 
-  πρέπει να είναι ένα πίσω κάθισμα εφοδιασμένο με τουλά-

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΚΑΙ ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ 
ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
Για την εγκατάσταση του KIT CAR, πριν τοποθετήσετε το 
πορτ-μπεμπέ στο αυτοκίνητο, ακολουθήστε τις παρακάτω 
οδηγίες συναρμολόγησης:

ΑΓΚΡΑΦΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΖΩΝΕΣ ΤΟΥ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ

υπάρχουν στα άκρα του πορτ-μπεμπέ (εικ. 23A), τοπο-
θετήστε κάθε αγκράφα στον αντίστοιχο πείρο σπρώ-

23C).
24.  ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην τοποθετείτε τις αγκράφες ανάποδα! 

(σχ. 24). 
Τώρα το πορτ-μπεμπέ είναι έτοιμο για να τοποθετηθεί στο 
αυτοκίνητο.

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟ
25.  Για να στερεώσετε το πορτ-μπεμπέ στο πίσω κάθισμα, 

πρέπει να το τοποθετήσετε στο κέντρο, ευθυγραμμι-
σμένο με το κάθισμα, και να το συνδέσετε με τις ζώνες 

26.  Αν το πίσω κάθισμα του αυτοκινήτου σας διαθέτει ζώνη 
ασφαλείας 3 σημείων και για το πίσω κεντρικό κάθισμα, 
το πορτ-μπεμπέ μπορεί να τοποθετηθεί και στο πλάι, 
καταλαμβάνοντας την κεντρική θέση και την πλαϊνή, 

καθισμάτων (εικ. 26).

στις αντίστοιχες αγκράφες του καθίσματος (εικ. 27).

ΠΡΟΣΟΧΗ! Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το πορτ-μπεμπέ σε 

η ασφάλειά του!
-

γειες:
28. πιάστε τη ζώνη του αυτοκινήτου και δημιουργήστε μια 
εγκοπή (εικόνα 28),

-

30.  Τοποθετήστε στην αγκράφα την εγκοπή της ζώνης που 
δημιουργήσατε (εικ. 30A – 30B) και περιστρέψτε την 
κόκκινη μπάρα στην αρχική θέση, έτσι ώστε να εισαχθεί 
στο εσωτερικό της ίδιας της εγκοπής (εικ. 30C).
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-
σμα, έτσι ώστε να στερεωθεί καλά (εικ. 31).

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
προσαρμοσμένο στην πλάτη και στο κάθισμα.
32.  ΠΡΟΣΟΧΗ! -

μένες (εικ. 32).

ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΘΙΣΜΑ

ενέργειες. 
33.  Αποσυνδέστε τινά αγκράφα από το πορτ-μπεμπέ, τρα-

και πιέζοντας την αγκράφα προς τα επάνω (εικ. 33), έτσι 
ώστε να ελευθερωθεί το πορτ-μπεμπέ από τη ζώνη. Η 
αγκράφα παραμένει στερεωμένη στη ζώνη του αυτο-
κινήτου. ΠΡΟΣΟΧΗ! ποτέ μην χρησιμοποιείτε τη ζώνη 
του αυτοκινήτου για να δέσετε έναν επιβάτη, χωρίς να 
έχετε προηγουμένως αφαιρέσει από αυτήν την αγκράφα 
του KIT CAR: μπορεί να είναι επικίνδυνο! 

34.  Για να αφαιρέσετε την αγκράφα από τη ζώνη, χαλαρώ-
στε την εγκοπή της ζώνης (εικ. 34A) και περιστρέψτε την 
κόκκινη μπάρα έτσι ώστε να ελευθερωθεί (εικ. 34B).

ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΚΑΡΟΤΣΙ
Προετοιμάστε το καροτσάκι για την τοποθέτηση του πορτ-

ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιήσετε το πορτ-μπεμπέ στο κα-
ροτσάκι, οι ζώνες ασφαλείας πρέπει να είναι αποθηκευμένες 

– 16B).
ΠΡΟΣΟΧΗ: για να συνδέσετε το πορτ-μπεμπέ στο σκελε-

κάθισμα. 
35.  Πιάστε τη λαβή σε θέση μεταφοράς (κατακόρυφη) και 

τοποθετήστε το πορτ-μπεμπέ στα ειδικά κατακόρυφα 

«κλακ».  Τοποθετήστε το πορτ-μπεμπέ με την περιοχή 

στο καροτσάκι, στα πλαϊνά του υφάσματος υπάρχει ετι-
-

ση του πορτ-μπεμπέ με τους γάντζους των υποδοχών 
(εικ. 35 B). ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την χρήση βεβαιωθείτε ότι 
το πορτ-μπεμπέ είναι καλά στερεωμένο, τραβώντας το 
προς τα επάνω.

ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ-ΜΠΕΜΠΕ ΑΠΟ ΤΟ 
ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ
Τοποθετήστε τη λαβή σε θέση μεταφοράς (κατακόρυφη)

πλευρά του πορτ-μπεμπέ (εικ. 36A), στη συνέχεια, δια-
τηρώντας το πλήκτρο ανυψωμένο, αφαιρέστε το πορτ-
μπεμπέ από την κατασκευή τραβώντας προς τα επάνω 
(εικ. 36B).

ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι εργασίες ασφάλισης και απασφάλισης του 

όταν το παιδί βρίσκεται μέσα σε αυτόν. Οι παραπάνω εργα-

-
κά τις παραπάνω εργασίες.

Σημαντική σημείωση: Οι εικόνες και οι οδηγίες που πε-
ριέχονται σε αυτές τις οδηγίες χρήσης αναφέρονται σε μία 

λειτουργίες που περιγράφονται μπορεί να ποικίλλουν ανά-
λογα με την έκδοση που εσείς αγοράσατε.
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I TALİMATLAR

ÖNEMLİ – KULLANIMDAN ÖNCE 
BU TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ VE İLERİDE BAŞVU-
RU AMACIYLA SAKLAYINIZ.

UYARI: BOĞULMAYI ÖNLEMEK 
-

LARDAN UZAK TUTUNUZ.

UYARILAR
UYARI: -

UYARI: Bu ürün yalnızca, yardım 

ve elleriyle dizlerinin üstünde dura-

– 5/6 ay arası yaşta).
UYARI: Yalnızca sağlam, yatay ve 

UYARI:

izin vermeyiniz.
UYARI:

-
lanmayınız.
UYARI: Portbebeyi asla bir sehpa 

UYARI: Portbebe, yalnızca verilen 
“ARAÇ KİTİ” ile donatılmış ise araçta 

edilen veya onaylanan değiştirme 

bilincinde olunuz.

-
-

leştirilebildiğinden emin olunuz. 10 
-

yınız.

-

edilebilir herhangi bir hasar veya 
aşınma ve yıpranma belirtisi varsa, 

bileşenlerinin taşıma sırasında ha-

-
nuz.

-
-

-

-
nız.

için uygundur.

-
-

nuz.
-
-

tunuz.
-

-
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-
sarlanmamıştır: bu ürün bir yatağın 
yerine geçemez.

portbebeyi havalandırmanız tavsi-
ye edilir.

daha aşağıda olmamalıdır.
-
-

TEMİZLİK VE BAKIM

TEMİZLİK
-

YIKAMA
-

-

 

 

 

 

  Kuru temizlemeye vermeyiniz

BAKIM
-

-
-

PORTBEBE ÖZELLİKLERİ

-

TENTE

MONTAJ VE SÖKME

-

yuvalara geçiriniz. 

ARKA AÇIKLIK

-

SİPERLİK

-

ÖRTÜ

içine sabitleyiniz.

KONFOR KİTİ
-

na gelir. 

AYARLANABİLİR SIRTLIK - KONFOR SİSTEMİ

TAŞIMA TUTAMAĞI

A) Taşıma
B) Orta
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-

-

12C).
UYARI: -

PORTBEBE KAPLAMASININ SÖKÜLMESİ
-

-

-
-

-
-

PORTBEBE KAPLAMASININ DEĞİŞTİRİLMESİ

-

-

-

PORTBEBE GÜVENLİK KEMERİ

UYARI: Güvenlik kemeri yalnızca çocuğu araçta taşı-
mak için kullanılmalıdır.

-

PORTBEBE GÜVENLİK KEMERİNİN KULLANILMASI 

-

-

UYARI: 
UYARI: -

UYARI: 

PORTBEBENİN ARAÇTA KULLANILMASI
-

lanmasına izin vermeyiniz.

-

-

-

-
rilmiş olabilir.

-

olabilir.
-

-
-

mış olabilirler.

tüm sorumluluğu reddeder.

UYARI

-
ları ile olmasa da çoğuyla uyumludur.

-
larının montajının aracınızın üreticisi tarafından aracınızda 
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-

aracı satıcı ile iletişime geçiniz.

ARAÇ KOLTUĞU GEREKLERİ 
-

-  UN/ECE 16 standardı veya eşdeğeri uyarınca onaylanmış 

PORTBEBENİN ARACA BAĞLANMASI VE ARAÇTAN 
SÖKÜLMESİ

ARAÇ KOLTUĞU KEMERLERİNE AİT TOKALAR
-

-

24.  UYARI!

PORTBEBENİN ARACA BAĞLANMASI

-

-

-

Portbebenin sırtlığını tamamen geriye yatırınız
UYARI! -

-

-

UYARI! 
emin olunuz.
32.  UYARI!

PORTBEBENİN ARAÇ KOLTUĞUNDAN SÖKÜLMESİ

UYARI!
-

-

PORTBEBENİN BEBEK ARABASINA BAĞLANMASI

UYARI: 
-

UYARI: 

-

-
-

UYARI:

olunuz.

PORTBEBENİN BEBEK ARABASINDAN SÖKÜLMESİ

-
-

UYARI: 
-

Önemli Not: 
-
-
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ИНСТРУКЦИЯ ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ

ВАЖНО: ВНИМАТЕЛЬНО ОЗ-
НАКОМЬТЕСЬ С ДАННОЙ 
БРОШЮРОЙ ПЕРЕД ИСПОЛЬ-
ЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЯ И СО-
ХРАНЯЙТЕ ЕЕ ДЛЯ БУДУЩИХ 
СПРАВОК.

ВНИМАНИЕ! ВО ИЗБЕЖАНИЕ 
РИСКА УДУШЕНИЯ ХРАНИТЕ ПЛА-
СТИКОВЫЕ ПАКЕТЫ В НЕДОСТУП-
НОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ! Никогда не остав-
ляйте ребёнка без присмотра.
ВНИМАНИЕ! Это изделие пред-
назначено для детей, которые 
ещё не умеют сидеть самостоя-
тельно, поворачиваться и под-
ниматься, опираясь на руки или 
колени.

(ориентировочный возраст 0 - 
5/6 месяцев).
ВНИМАНИЕ! Используйте изде-
лие только на устойчивой, гори-
зонтальной, ровной и сухой по-
верхности.
ВНИМАНИЕ! Не позволяйте дру-
гим детям играть без присмотра 
рядом с люлькой.
ВНИМАНИЕ! Не пользуйтесь 
люлькой, если ее отдельные ча-
сти сломаны, разорваны или от-
сутствуют.
ВНИМАНИЕ! Никогда не исполь-
зуйте люльку на опорной поверх-
ности.
ВНИМАНИЕ! Люльку можно ис-

пользовать для перевозки ре-
бенка в автомобиле только при 
использовании KIT CAR, предо-
ставляемого в принадлежностях.

-
сти, поставленные или одобрен-
ные производителем.

другие источники тепла, такие 
как электрические и газовые пли-
ты и т.п. потенциально опасны, 
поэтому никогда не оставляйте 
люльку рядом с ними.

-
полнительный матрасик.

-
дельно, проверьте, чтобы он под-
ходил для люльки. Не кладите в 
люльку матрасик, высота которо-
го превышает 10 мм.

-
стояние изделия и целостность 
его структуры. В особенности 
ручки для переноски и дно люль-
ки. Если изделие повреждено 
или имеет явные признаки изно-
са, не пользуйтесь им и держите 
его вдали от детей.

-
димо убедиться в целостности 
его компонентов; при обнару-
жении повреждений вследствие 
перевозки не использовать изде-
лие и хранить его вдали от детей.

-
суары, если они не поставлены 
самим производителем. Если из-
делие подвергается модифика-
ции, производитель снимает с 
себя любую ответственность.

то ни было предметы, которые 
могут уменьшить ее глубину.
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-
вана только с прогулочными ко-
лясками CHICCO “LOVE”.

в люльке убедитесь, что она пра-
вильно укреплена на прогулолч-
ной коляске.

-
ковые пакеты во избежание уду-
шения.

солнцем, сильно нагреваются; 
прежде чем положить ребёнка в 
люльку, подождите пока они не 
охладятся.

спать в люльку на длительное 
время: это изделие не может за-
менить кроватку.

люльку после продолжительного 
использования.
Перед поднятием или транспор-
тировкой люльки следует позици-
онировать регулируемую спинку 
в самое низкое положение.

-
ворожденных никогда не должна 
быть ниже относительно тела ма-
лыша.

пределами автомобиля, и ребе-
нок спит без присмотра, ремни 
безопасности должны быть скры-
ты / закрыты / сняты. 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОЧИСТКЕ И УХОДУ
Данное изделие требует периодического ухода. 
Операции по очистке и уходу должны выполняться 
взрослым лицом.

ОЧИСТКА
Тканевые части необходимо очищать увлажненной губ-
кой и нейтральным мылом. Пластмассовые части необ-
ходимо периодически очищать влажной тканью. Чтобы 
не образовалась ржавчина, необходимо высушивать ме-
таллические части в случае контакта с водой.

СТИРКА
Внешняя/внутренняя обивка люльки и матрасик явля-
ются съемными и могут стираться; для их снятия смо-
трите инструкции, приведенные в параграфе КАК СНЯТЬ 
ОБИВКУ С ЛЮЛЬКИ. 
Рекомендуется строго следовать указаниям по стирке, 
приведенным на этикетке изделия. 
Ниже приведены условные обозначения по стирке и их 
расшифровка:

  Стирать вручную в холодной воде

  Не отбеливать

  Не сушить в центрифуге

  Не гладить

  Не подвергать химической чистке

УХОД
Высушивайте металлические части, чтобы предотвра-
тить образование ржавчины. Не погружайте в воду. 
Пластмассовые части необходимо периодически очи-
щать влажной тканью. Во избежание трения необходи-
мо очищать от песка и пыли места крепления люльки и 
прогулочной коляски. Не оставляйте надолго изделие 
под солнцем; ткани могут выцвести. Смазывайте только 
в случае необходимости сухим силиконовым маслом

ХАРАКТЕРИСТИКИ ЛЮЛЬКИ
Люлька включает следующие элементы обивка из 
ткани, капюшон, покрывальце, матрасик, комплект 

комплект для перевозки в автомобиле.
1.  Люлька предоставляется с уже монтированной тка-

невой обивкой (рис. 1) (за исключением капюшона и 
покрывальца). 

КАПЮШОН
Люлька оснащена капюшоном для защиты от солнца и 
дождя, регулируемым в нескольких положениях.

СБОРКА И РАЗБОРКА
2.  Для монтажа капюшона на люльке необходимо по-

зиционировать в вертикальное положение шарниры, 
предусмотренные с боковых сторон люльки (рис. 2A), 
и вставить два пластиковых конца в специальные про-
рези, в соответствии с указаниями рисунка 2B. 

3.  Для завершения монтажа тканевой части капюшона 
следует пристегнуть две кнопки, расположенные с 
обеих сторон люльки (рис. 3).

4.  Наконец, необходимо провести металлический шты-
рек в тканевой петле на внутренней части задней сто-
роны люльки (рис. 4).

ЗАДНЕЕ ОТВЕРСТИЕ
5.  Для обеспечения безукоризненной вентиляции, ка-

пюшон снабжен задним регулируемым отверстием; 
для его открытия достаточно сложить гармошкой тка-
невую часть капюшона (рис. 5).
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КОЗЫРЕК
6.  Во внутренней части козырька присутствует кольцо из 

ткани, которое позволяет подвешивать мягкие игрушки 
(рис. 6).

7.  Капюшон оснащен выдвижной сеткой в целях гаран-
тии дополнительной защиты для ребенка (рис. 7).

ПОКРЫВАЛЬЦЕ
8.  Для крепления покрывальца следует пристегнуть две 

боковые автоматические кнопки (рис. 8A) и вставить 
петлю в специальный штырь в области ног ребенка 
(рис. 8B).  В целях гарантии большей защиты ребенка 
следует закрепить автоматические кнопки к внутрен-
ней части капюшона, в соответствии с указаниями, 
приведенными на рисунке 8C.

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»

паховой ремень. 

ремни в лямки, в соответствии с указаниями рисунка 
-

РЕГУЛИРУЕМАЯ СПИНКА - COMFORT SYSTEM
10.  Спинка люльки может плавно регулироваться. Чтобы 

поднять или опустить спинку, воспользуйтесь коле-
сиком, расположенным на внешней стороне люльки 
в области ног ребенка (рис. 10). 

РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ
11.  Люлька снабжена удобной ручкой для переноски, 

регулируемой в трех положениях (рис. 11):

A) Положение для переноски
B) Промежуточное положение
C) Положение покоя

12.  Чтобы перевести ручку в вертикальное положение, 
возьмитесь за нее в центре и потяните вверх, пока 
не раздастся щелчок сцепления (рис. 12A); чтобы 
перевести ручку в положение покоя, нажмите одно-
временно на две кнопки в основании рукоятки и по-
верните ее вниз (рис. 12B – 12C).

ВНИМАНИЕ! нельзя переносить люльку, если ручка на-
ходится в промежуточном положении или в положении 
покоя. Ручка должна находиться в положении для пере-
носки (вертикальное).

КАК СНЯТЬ ОБИВКУ С ЛЮЛЬКИ
Перед началом операций по снятию обивки люльки 
следует отстегнуть ремни безопасности (см.параграф 
“Использование ремней люльки”) и убрать комплект 

13.  Чтобы снять капюшон, отстегните боковые кнопки 
и снимите ткань со штырька в задней части люльки; 
затем снимите арки из соответствующих пазов (рис. 
13A – 13B).

14.  Снимите резинки с шарниров капюшона (рис. 14A), 
затем снимите два пластиковых отворота с боковой 
стороны люльки (рис. 14B). Отстегните кнопки, рас-
положенные с боковых сторон люльки (рис. 14C), 
снимите внешнюю ткань с штырька и кнопки рас-

цепления структуры (рис. 14D) и пропустите под 
структурой люльки (рис. 14E). Снимите внутреннюю 
обивку, натягивая ее вверх (рис. 14F).  Для заверше-
ния операции по снятию обивки люльки, следует 
снять ремни безопасности со специальных петель в 
основании внутренней обивки (рис. 14G).

КАК НАДЕТЬ ОБИВКУ ЛЮЛЬКИ
15.  Вставьте плечевые ремни и паховый ремень в спе-

циальные петли тканевой обивки (рис. 15A); вставь-
те пластиковую накладку в прорезь между защитой 
из полистирола и структурой люльки (рис. 15B). 
Наденьте переднюю часть ткани, соблюдая осто-
рожность позиционировать петлю в соответствии 
со штырьком (рис. 15C); повторите ту же самую опе-
рацию также с противоположной стороны люльки 
(рис. 15D). Позиционируйте пластиковые накладки 
внешней обивки в специальные прорези (рис. 15E) 
и пропустите резинки вокруг шарниров люльки (рис. 
15F). Положить матрасик вовнутрь люльки, пропу-
ская ремни через специальные петли. Для заверше-
ния операции, закрепите капюшон и покрывальце в 
соответствии с предыдущими указаниями.

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ ЛЮЛЬКИ
На люльке предусмотрена трехточечная система удер-
живания, состоящая из двух плечевых и одного пахово-
го ремня.
ВНИМАНИЕ: ремни безопасности должны исполь-
зоваться только для перевозки ребенка в автомо-
биле.
16.  Для всех других целей необходимо позициониро-

вать ремни безопасности под матрасиком в специ-
альных предусмотренных для этого местах, в соот-
ветствии с указаниями рисунков 16A и 16B. 

17.  Для позиционирования плечевых ремней в специ-
альные пазы следует ослабить их путем воздействия 
на кнопку, расположенную в области ног ребенка, 
внутри тканевого кармана. (рис. 17).

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РЕМНЕЙ ЛЮЛЬКИ 
18.  Если ремни пристегнуты, следует открыть пряжку 

путем нажатия на красную кнопку и вытянуть ремни 
(рис. 18A – 18B). 

-
действовать на кнопку разблокировки, расположен-
ную с наружной стороны люльки в области ног ре-

20.  Тогда можно позиционировать ребенка вовнутрь 
люльки и пропустить верхние ремни на плечах ребен-
ка. Наложите два язычка (рис. 20A) и после их соеди-
нения, вставьте в пряжку до щелчка сцепления (рис. 
20B).

ВНИМАНИЕ! никогда не вставляйте язычки в пряжку 
по отдельности. ВНИМАНИЕ! проверьте, что ремни 
безопасности пристегнуты соответствующим образом, 
сильно натягивая их.
21.  Подтяните ремни безопасности люльки с помощью 

тесьмы регулировки (Рис. 21).
ВНИМАНИЕ! для использования люльки в автомобиле 
ручка для переноски должны быть в положении паузы 
(горизонтальное).



75

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЛЮЛЬКИ В АВТОМОБИЛЕ
Для монтажа и установки изделия точно следуйте ин-
струкциям. Избегайте использования изделия без пред-
варительного ознакомления с инструкцией.

люльку при использовании комплекта, предоставляе-
мого в принадлежностях; данный комплект может ис-
пользоваться только для пристегивания люльки.

-
ровать полную безопасность ребенка в случае дорож-
но-транспортного происшествия, но использование 
данного изделия уменьшает риск серьезных травм или 
смерти ребенка.

-
вает риск серьезных травм ребенка, не только в случае 
аварии, но также и в других ситуациях.

-
шенное изделие подлежит замене, поскольку оно мо-
жет утратить исходные свойства безопасности: т.к. оно 
может утратить исходные свойства безопасности.

-
лию, не утвержденные производителем. Запрещается 
устанавливать аксессуары, сменные части и компонен-
ты, не поставляемые производителем.

-
ке в автомобиле.

не пристегнутой: она может удариться и нанести трав-
мы пассажирам .

под солнцем, следует тщательно проверить люльку 
перед размещением в ней ребенка, также проверяя, 
что ее некоторые части не перегреты: в этом случае 
дождитесь их остывания и только потом усаживайте 
ребенка в целях предупреждения его ожога.

CAR могут получить повреждения, трудно определя-
емые на глаз: поэтому они, в любом случае, подлежат 
замене.

-
опасности в автомобиле: они могут иметь конструктив-
ные повреждения, невидимые не вооруженным глазом, 
но отрицательно влияющие на безопасность изделия.

-
ственность при использовании изделия не по назна-
чению.

ВАЖНОЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

сертифицировано согласно требованиям Регламента 
№ 44, с поправками серии 04. Оно совместимо с боль-
шей частью, но не всеми, автомобильными сидениями.

-
чаях, когда производитель автомобиля заявляет в руко-
водстве по эксплуатации автомобиля, что автомобиль 
предусматривает установку детских удерживающих 
устройств типа Универсал рассматриваемой возраст-
ной категории.

-
руется как «Универсальное», согласно критериям сер-
тификации, более строгим по сравнению с предыдущи-
ми моделями, в которых данное замечание отсутствует.

-
менения на транспортных средствах, снабженных ста-
тическими или инерционными ремнями безопасности 
с креплением в трех точках, сертифицированными на 
основании Стандарта UN/ECE № 16 или других равно-
значных стандартов.

-
ских удерживающих приспособлений или с поставщи-
ком.

ТРЕБОВАНИЯ К АВТОМОБИЛЬНОМУ СИДЕНЬЮ 
22.  Для возможности прикрепления люльки к сиденью, 

сиденье должно отвечать следующим требованиям: 
- должно быть обращено в направлении движения (рис. 
22A); 
-  это должно быть заднее сиденье, оснащенное, по 

меньшей мере, 2 пассажирскими ремнями с 3 точками 
крепления (рис. 22B), сертифицированными в соответ-
ствии с нормой UNI/ECE 16, или другой эквивалентной 
нормой.

КРЕПЛЕНИЕ И СНЯТИЕ  ЛЮЛЬКИ ИЗ 
АВТОМОБИЛЯ
Для установки KIT CAR, перед позиционированием 
люльки в автомобиль, следует действовать в соответ-
ствующими со следующими монтажными инструкциями:

ПРЯЖКИ ДЛЯ АВТОМОБИЛЬНЫХ РЕМНЕЙ
23.  Для зацепления двух пряжек к штырям, расположен-

ным на концах люльки (рис. 23A), следует вставить 
каждую пряжку в соответствующий стержень, про-
талкивая ее (рис. 23B), и натянуть пряжку вниз до 
щелчка (рис. 23C).

24.  ВНИМАНИЕ! Не допускайте обратного монтажа 
пряжек! (рис. 24). 

Теперь люлька готова для позиционирования в автомо-
биль.

КРЕПЛЕНИЕ ЛЮЛЬКИ В АВТОМОБИЛЕ
25.  Для крепления люльки на заднем сиденье, следует 

позиционировать ее по центру, выровнять на сиде-
нье и закрепить при использовании ремней двух 
внешних сидений (рис. 25). 

26.  Если заднее сиденье вашего автомобиля оснащено 
3-точечным ремнем также и в центральном месте, 
люлька может быть установлена также и с боковой 
стороны, занимая центральное и боковое место, за-
креплена ремнями этих двух сидений (рис. 26).

27.  Извлеките и пристегните два автомобильных ремня к 
соответствующим пряжкам сиденья (рис. 27).

Полностью опустите внутреннюю спинку люльки
ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте люльку в автомо-
биле с поднятой спинкой! Безопасность таким образом 
не гарантируется!
Выполняйте с обеих сторон следующие операции:
28. Захватите ремень автомобиля и сделайте петлю (рис. 
28);

-

30.  Вставьте в пряжку созданную петлю ремня (рис. 30A 
– 30B) и поверните красный стержень в начальное 
положение, таким образом, чтобы он прошел внутри 
самой петли (рис. 30C).
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31.  Натяните автомобильный ремень к втягивающему ме-
ханизму, прижимая люльку к сиденью, таким образом, 
чтобы тщательно закрепить ее (рис. 31).

ВНИМАНИЕ! Проверьте, что люлька тщательно приле-
гает к спинке и сиденью.
32.  ВНИМАНИЕ! Проверьте, что ремни хорошо натяну-

ты (рис. 32).

ОТСТЕГИВАНИЕ ЛЮЛЬКИ ОТ СИДЕНЬЯ
Выполните с двух сторон люльки следующие операции. 
33.  Отстегните пряжку от люльки, натягивая красный 

язычок пряжки наружу и проталкивая пряжку вверх 
(рис. 33), таким образом, чтобы освободить люльку от 
ремня. Пряжка остается закрепленной к автомобиль-
ному ремню. ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте 
автомобильный ремень для пристегивания пассажи-
ра, не вынув предварительно из него пряжку KIT CAR: 
это может быть опасно! 

34.  Для снятия пряжки с ремня, следует ослабить петлю 
ремня (рис. 34A) и повернуть красный стержень так, 
чтобы освободить его (рис. 34B).

ПРИСТЕГИВАНИЕ ЛЮЛЬКИ К ПРОГУЛОЧНОЙ 
КОЛЯСКЕ
Подготовьте прогулочную коляску так, чтобы на нее 
можно было установить люльку, как указано в инструк-
ции к коляске.
ВНИМАНИЕ! перед использованием люльки на коля-
ске, ремни безопасности должны быть пропущены под 
матрасиком в специально отведенных для этого местах 
(рис. 16A – 16B).
ВНИМАНИЕ! для пристегивания люльки к структуре ко-
ляски необходимо убрать сидение 
35.  Возьмитесь за ручку в положении переноски (вер-

тикальное) и установите люльку на специальные 
вертикальные крепления, до щелчка сцепления.  
Установите люльку так, чтобы область ног была по-
вернута к ручке коляски (рис. 35A). Для упрощения 
пристегивания люльки к коляске, с тканевых боковых 
сторон предусмотрены этикетки, указывающие на со-
ответствующее выравнивание люльки с крючками со-
единений (рис. 35 B). ВНИМАНИЕ! перед использо-
ванием убедиться, что люлька тщательно закреплена, 
натягивая ее вверх.

ОТСТЕГИВАНИЕ ЛЮЛЬКИ ОТ КОЛЯСКИ
Переместите ручку в положение переноски (вертикаль-
ное)
36.  Натяните кнопку, расположенную в передней части 

люльки (рис. 36A), затем, удерживая кнопку, снимите 
люльку со структуры, натягивая ее вверх (рис. 36B).

ВНИМАНИЕ! Прикрепление и открепление могут вы-
полняться также с ребенком в люльке, однако, в связи с 
весом ребенка, они могут будут затруднены. При выпол-
нении таких действий требуется особая осторожность.

Важное примечание: Иллюстрации и инструкции, со-
держащиеся в данной брошюре, относятся к одной мо-
дели люльки; некоторые компоненты и функции, описан-
ные здесь, могут отличаться от тех, которыми оснащена 
приобретенная вами модель.
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I УПЪТВАНЕ ЗА ПОТРЕ-
БИТЕЛЯ

ВАЖНО - ПРЕДИ УПОТРЕБА 
ВНИМАТЕЛНО ПРОЧЕТЕТЕ 
УПЪТВАНЕТО И ГО ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ.

ВНИМАНИЕ: ПАЗЕТЕ НАЙЛОНО-
ВИТЕ ТОРБИЧКИ ДАЛЕЧ ОТ ДЕЦА, 

-
ДУШАВАНЕ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
ВНИМАНИЕ: Никога не оставяй-
те детето си без надзор.
ВНИМАНИЕ: Този продукт е под-
ходящ за деца, които не са в със-
тояние да седят без чужда помощ, 
да се обръщат и да се изправят, 
като се опират на ръце и колене.

(указателна възраст за употреба 
0 - 5/6 месеца).
ВНИМАНИЕ: Използвайте само 
на стабилна, хоризонтална, равна 
и суха повърхност.
ВНИМАНИЕ: Не оставяйте дру-
гите деца да играят без надзор 
близо до коша порт-бебе.
ВНИМАНИЕ: Не използвайте, 
ако някоя част от коша порт-бебе 
е счупена, скъсана или липсва.
ВНИМАНИЕ: Никога не използ-
вайте коша порт-бебе върху по-
ставка.
ВНИМАНИЕ: Кошът може да се 
използва за превоз в автомобил, 
само ако се използва предоста-
веният KIT CAR.

-
ти, които са доставени или одо-

брени от производителя.
-

ти пламъци и други източници на 
силна топлина, като електриче-
ски скари за грил, газови печки и 
т.н. в непосредствена близост до 
коша порт-бебе.

матрак в коша.

уверете, че добре приляга към 
продукта. Не поставяйте матрак с 
дебелина повече от 10 мм.

-
ческата и конструктивна цялост 
на продукта. По-специално на 
дръжките за пренасяне и дъното 
на коша. В случай, че показва оче-
видни признаци на повреда или 
износване, не го използвайте и 
пазете далеч от деца.

продукта и всички негови ком-
поненти за каквито и да било 
повреди, причинени от транс-
портирането, като в такъв случай 
продуктът не трябва да бъде из-
ползван и трябва да се държи да-
леч от деца.

-
сесоари, които не са предоставе-
ни от производителя. Евентуални 
промени по продуктите осво-
бождават производителя от вся-
каква отговорност.

може да намали дълбочината му.

само с колички CHICCO “LOVE”.
-

рете, че кошът е правилно закре-
пен върху количката.

-
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леч от деца, за да избегнете риска 
от задушаване.

силно се загряват; оставете ги да 
се охладят преди да поставите 
детето в тях.

-
жителен сън на детето: този про-
дукт не може да замени леглото.

се препоръчва кошът да се про-
ветри.

чувалчето, поставете накланяща-
та се облегалка в най-долно по-
ложение.

не трябва да бъде по-ниско спря-
мо тялото му.

-
вън автомобил и детето спи не-
защитено, коланите за сигурност 
трябва да бъдат скрити / покрити 
/ махнати. 

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
Този продукт се нуждае от периодична поддръжка. 
Операциите по почистването и поддръжката трябва да се 
изпълняват само от възрастни.

ПОЧИСТВАНЕ
Почиствайте текстилните части с влажна гъба и неутра-
лен сапун. Почиствайте пластмасовите части периодич-
но с влажна кърпа. Изсушавайте металните части след 
евентуален контакт с вода, за да предотвратите форми-
рането на ръжда.

ПРАНЕ
Външната и вътрешната текстилна част на коша и ма-
трака могат да се свалят и перат; за да ги свалите, вижте 
параграф СВАЛЯНЕ НА ТЕКСТИЛНИТЕ ЧАСТИ НА КОША. 
Препоръчваме внимателно да следвате инструкциите за 
пране, посочени на етикета в горната част. 
По-долу са посочени символите за пране и съответното 
им значение:

  Изперете на ръка в студена вода

  Не избелвайте

  Не сушете в сушилна машина

  Не гладете

  Не почиствайте в химическо чистене

ПОДДРЪЖКА
Подсушете металните части, за да се избегне образу-
ването на ръжда. Не потапяйте във вода. Периодично 
почиствайте пластмасовите части с влажна кърпа. 
Почиствайте от прах и пясък частите за закрепване на 
коша и количката, за да се избегне триене. Не оставяйте 
за дълго време на слънце; цветовете на тъканите може 
да избледнеят. Смазването трябва да е само при необхо-
димост със сухо силиконово масло.

ХАРАКТЕРИСТИКИ НА КОША
Кошът включва следните елементи: текстилна част, сен-
ник, покривало, матрак, комплект comfort (две презрам-
ки за раменете и една през краката), комплект за превоз 
в автомобил.
1.  Кошът се доставя с вече поставена текстилна част (фиг. 

1) (с изключение на сенника и покривалото). 

СЕННИК
Кошът е снабден със сенник против слънце и вятър, 
който може да се регулира в няколко позиции.

СГЛОБЯВАНЕ И РАЗГЛОБЯВАНЕ
2.  За да сглобите сенника върху коша е необходимо да 

поставите във вертикално положение шарнирните 
съединения от двете страни на коша (фиг. 2A) и да 
поставите двата пластмасови накрайника в съответ-
ните отвори, както е показано на фигура 2B. 

3.  За да завършите сглобяването на текстилната част на 

(фиг. 3).
4.  Накрая е необходимо да прекарате металния щифт в 

текстилния отвор от вътрешната част на задната стра-
на на сенника (фиг. 4).

ЗАДЕН ОТВОР
5.  С цел осигуряване на отлично проветрение сенни-

кът има заден отвор; за да го отворите е достатъчно 
да прегънете текстилното капаче на горната част на 
сенника (фиг. 5).

КОЗИРКА
6.  От вътрешната страна на козирката на сенника има 

текстилна халка, която позволява да се закачват меки 
играчки (фиг. 6).

7.  Сенникът има мрежа, която може да се издърпва, за 
допълнителна защита на детето (фиг. 7).

ПОКРИВАЛО
8.  За да закрепите покривалото закопчайте двете стра-

в отвора на нивото на краката на детето (фиг. 8B).  За 
по-голяма защита на детето, закопчайте двете копчета 

-
казано на фигура 8C.

КОМПЛЕКТ COMFORT
Комплект Comfort включва 2 презрамки през раменете 
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и една, която минава между крачетата. 
-

пъхнете тази за краката в съответната подплънка (фиг. 

РЕГУЛИРУЕМА ОБЛЕГАЛКА - COMFORT SYSTEM
10.  Облегалката на коша може да се регулира в няколко 

позиции. За да повдигнете или свалите облегалката 
завъртете колелото, разположено от външната стра-
на на коша в областта на краката на детето (фиг. 10). 

ДРЪЖКА ЗА ПРЕНАСЯНЕ
11.  Кошът има удобна дръжка за пренасяне, която може 

да се регулира в три позиции (фиг. 11):

A) Пренасяне
B) Междинна
C) Почивка

12.  За да преместите дръжката във вертикално поло-
жение, я хванете по средата и я издърпайте нагоре 
докато чуете щракване за блокиране (фиг. 12A); за да 

-
те едновременно двата бутона, поставени в основата 
на дръжката и след това завъртете надолу (фиг. 12B 
– 12C).

ВНИМАНИЕ: кошът не трябва да се пренася с дръжка 

само с дръжка в положение за пренасяне (вертикално).

СВАЛЯНЕ НА ТЕКСТИЛНИТЕ ЧАСТИ НА КОША
Преди да започнете операциите по сваляне на текстил-
ните части на коша, е необходимо да освободите пред-
пазните колани (виж параграф “Употреба на коланите на 
коша”) и да свалите комплект comfort.
13.  За да свалите сенника, разкопчайте страничните коп-

чета и извадете текстилната част от щифта в задната 
част на коша; накрая извадете накрайниците от гнез-
дата им (фиг. 13A – 13B).

14.  Извадете ластиците от шарнирните съединения на 
сенника (фиг. 14A), махнете двете пластмасови части 
отстрани на коша (фиг. 14B). Разкопчайте копчетата 
отстрани на коша (фиг. 14C), извадете външната тек-
стилна част от щифта и от бутона за разкопчаване 
на конструкцията (фиг. 14D) и го плъзнете под кон-
струкцията на коша (фиг. 14E). Свалете вътрешната 
текстилна част, като я издърпате нагоре (фиг. 14F).  За 
да завършите свалянето на текстилната част на коша 
трябва да извадите предпазните колани от съответ-
ните отвори в основата на вътрешната текстилна 
част (фиг. 14G).

ПОСТАВЯНЕ НА ТЕКСТИЛНАТА ЧАСТ НА КОША
15.  Пъхнете презрамките за раменете и презрамката за 

краката в съответните отвори на текстилната част 
(фиг. 15A); поставете пластмасовата кора в отвора 
между предпазителите от полистирол и конструк-
цията на коша (фиг. 15B). Поставете предната част 
на текстила, като внимавате отворът да съвпадне с 
щифта (фиг. 15C); повторете същата операция от про-
тивоположната страна на коша (фиг. 15D). Поставете 
пластмасовите капачета на външната част в съответ-

ните отвори (фиг. 15E) и прекарайте ластиците око-
ло шарнирните съединения на сенника (фиг. 15F). 
Поставете матрака в коша, като прекарате коланите 
през съответните отвори. За да завършите поставя-
нето на текстилната част закрепете сенника и покри-
валото както е описано по-горе.

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ НА КОША
Кошът е снабден с колан с триточково закрепване, със-
тавен от две презрамки за раменете и една между кра-
ката.
ВНИМАНИЕ: предпазните колани трябва да се из-
ползват само и изключително за превоз на детето 
в автомобил.
16.  За всяка друга употреба е необходимо да постави-

те предпазните колани под матрака на съответните 
места, както е посочено на фигури 16A и 16B. 

17.  За да поставите презрамките за раменете в съответ-
ните места трябва да ги разхлабите, като натиснете 
бутона, разположен в областта на краката на детето, 
във вътрешността на текстилния джоб. (фиг. 17).

УПОТРЕБА НА КОЛАНИТЕ НА КОША 
18.  Ако коланите са закопчани, отворете закопчаващия 

механизъм, като натиснете червения бутон и разде-
лете коланите (фиг. 18A – 18B). 

-
обходимо да натиснете бутона за разблокиране, раз-
положен от външната страна на коша в областта на 

20.  Вече можете да поставите детето в коша и да прека-
рате горните презрамки през раменете на детето. 
Наложете едно върху друго двете езичета (фиг. 20A) 
и след като са съединени, ги пъхнете в закопчаващия 
механизъм, докато чуете щракване, което означава, че 
са закопчани (фиг. 20B).

ВНИМАНИЕ: никога не поставяйте езичетата поотдел-
но в закопчаващия механизъм. ВНИМАНИЕ: уверете се, 
че предпазните колани са правилно закопчани, като ги 
дръпнете със сила.
21.  Опънете предпазните колани на коша, като дръпнете 

съответната лента за регулиране (фиг. 21).
ВНИМАНИЕ: когато използвате коша в автомобил, 

-

УПОТРЕБА НА КОША В АВТОМОБИЛ
За сглобяването и закрепването на продукта стриктно 
следвайте инструкциите. Не разрешавайте използване-
то на изделието от лица, незапознати с упътването за 
употреба.

-
вате само предоставения комплект; този комплект 
може да се използва единствено за закрепване на 
коша.

-
гурност на детето в случай на ПТП, но употребата на 
това изделие намалява рисковете от тежки травми и 
смърт.

-
ва риска от тежки травми на детето, не само в случай на 
ПТП, но и при други обстоятелства.
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-
но износен, е необходимо да го замените: защото има 
опасност да е загубил изходните си характеристики, 
гарантиращи безопасността на детето.

одобрението на производителя. Не използвайте аксе-
соари, резервни части и компоненти, които не са пре-
доставени от производителя.

коша в автомобила без надзор.

автомобила: би могъл да удари и нарани пътниците.

проверете коша преди да поставите детето, като се 
уверите, че няма части, които са се загрели твърде мно-
го: в противен случай изчакайте да се охладят преди 
да поставите детето, за да избегнете риска от изгаряне.

щети, които не са видими с просто око: затова е необ-
ходимо да бъдат заменени.

-
ност в автомобил: може да са получили повреди по 
конструкцията, които не са видими с просто око, но 
представляват риск за безопасността на продукта.

щети, настъпили в резултат на неправилна употреба на 
изделието.

ВАЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
-

фицирано като “Универсално”, утвърдено съгласно 
Регламент №44, с последващи изменения и допълне-
ния, серия 04. Предназначено е за използване в ав-
томобили и е съвместимо с повечето, но не с всички, 
модели автомобилни седалки.

-
водителят на автомобила посочва в ръководството за 
експлоатация, че автомобилът е приспособен за мон-
тиране на устройства за безопасност на деца от група-
та универсални за съответната възрастова група.

универсално съгласно редица по-строги критерии в 
сравнение с моделите, които не са отнесени към тази 
група.

-
точкови предпазни колани, статични или с устройство 
за прибиране, утвърдени съгласно Регламент UN/ECE 
№16 или други подобни стандарти.

-
ството за безопасност или дистрибутора.

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ СЕДАЛКАТА НА АВТОМОБИЛА 
22.  За да можете да закрепите коша към седалката, тя 

трябва да отговаря на следните условия: 
- трябва да е обърната по посока на движението (фиг. 
22A); 
-  трябва да е задна седалка с най-малко 2 предпазни 

триточкови колана (фиг. 22B), утвърдени съгласно стан-
дарт UNI/ECE 16, или друг подобен стандарт.

ЗАКРЕПВАНЕ И СВАЛЯНЕ НА КОША В АВТОМОБИЛ
За да закрепите KIT CAR, преди да поставите коша в авто-
мобила, спазвайте следните инструкции за монтиране:

ЗАКОПЧАВАЩИ МЕХАНИЗМИ ЗА АВТОМОБИЛНИТЕ 
КОЛАНИ
23.  За да закрепите двата механизма за закопчаване към 

щифтовете, разположени в двата края на коша (фиг. 
23A) пъхнете всеки от закопчаващите механизми в 
съответния щифт, като го натиснете (фиг. 23B) и дръп-
нете надолу закопчаващия механизъм докато чуете 
щракване (фиг. 23C).

24.  ВНИМАНИЕ! Не поставяйте закопчаващите механи-
зми наобратно! (фиг. 24). 

Сега кошът е готов за поставяне в автомобил.

ЗАКРЕПВАНЕ НА КОША В АВТОМОБИЛ
25.  За да закрепите коша към задната седалка, е необ-

ходимо да го поставите по средата, подравнен към 
седалката и закрепен с коланите на двете крайни 
места (фиг. 25). 

26.  Ако седалката на автомобила Ви е снабдена с три-
точков предпазен колан и на средното място, кошът 
може да бъде закрепен и от едната страна, като заема 
средното и едното странично място и е закрепен с 
коланите на тези две седалки (фиг. 26).

27.  Извадете и закрепете двата автомобилни колана към 
съответните закопчаващи механизми на седалката 
(фиг. 27).

Отпуснете докрай облегалката на коша
ВНИМАНИЕ! Никога не използвайте коша в автомобил 
с изправена облегалка! Безопасността на детето не е га-
рантирана!
Извършете следните операции от двете страни:
28. Хванете колана на автомобила, като оформите прим-
ка (фигура 28);

автомобил и завъртете навън червеното лостче на 

30.  Пъхнете оформената примка в закопчаващия меха-
низъм (фиг. 30A – 30B) и върнете червеното лостче 
в първоначалното му положение, така че да влезе в 
оформената примка (фиг. 30C).

31.  Дръпнете автомобилния колан към прибиращия ме-
ханизъм, като натиснете коша към седалката, за да го 
закрепите добре (фиг. 31).

ВНИМАНИЕ! Уверете, че кошът приляга добре към об-
легалката и седалката.
32.  ВНИМАНИЕ! Уверете се, че коланите са добре опъ-

нати (фиг. 32).

РАЗГЛОБЯВАНЕ НА КОША ОТ СЕДАЛКАТА
От двете страни на коша извършете следните операции. 
33.  Откачете закопчаващия механизъм от коша, като 

дръпнете червеното езиче на закопчаващия меха-
низъм навън и избутате закопчаващия механизъм 
негоре (фиг. 33), така че да освободите коша от ко-
лана. Закопчаващият механизъм остава закрепен 
към колана на автомобила. ВНИМАНИЕ! Никога не 
използвайте колана на автомобила, за да обезопаси-
те пътник, без да сте махнали от него закопчаващия 
механизъм на KIT CAR: може да е опасно! 

34.  За да свалите закопчаващия механизъм от колана, 
разхлабете примката на колана (фиг. 34A) и завъртете 
червеното лостче, така че да го освободи (фиг. 34B).
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ЗАКРЕПВАНЕ НА КОША ВЪРХУ ДЕТСКА КОЛИЧКА
Подгответе количката за закрепване на коша, както е по-
сочено в конкретните инструкции на количката.
ВНИМАНИЕ: преди да използвате коша върху количка-
та предпазните колани трябва да са поставени под ма-
трака на съответните места (фиг. 16A – 16B).
ВНИМАНИЕ: за да закрепите коша към конструкцията 
на количката е необходимо първо да махнете седалката. 
35.  Хванете дръжката в положение за пренасяне (вер-

тикално) и поставете коша върху съответните вер-
тикални вложки докато чуете щракване за успешно 
закрепване.  Поставете коша като областта за кра-
ката сочи към дръжката на количката (фиг. 35A). За 
улеснение при закрепването на коша към количката, 
отстрани на текстилната част има етикети, указващи 
правилната позиция на коша със закачващите скоби 
на втулките (фиг. 35 B). ВНИМАНИЕ: преди употреба 
се уверете, че кошът е добре закрепен, като го дръп-
нете нагоре.

РАЗГЛОБЯВАНЕ НА КОША ОТ КОЛИЧКАТА
Вдигнете дръжката в положение за пренасяне (верти-
кално)
36.  Издърпайте ръкохватката, разположена в предната 

част на коша (фиг. 36A), след това, като я задържите 
повдигната, свалете коша от конструкцията на колич-
ката, като го повдигнете нагоре (фиг. 36B).

ВНИМАНИЕ: закрепването и свалянето могат да се из-
вършат и ако детето е в коша; поради теглото на детето 
тези операции могат да бъдат малко по-трудни. Бъдете 
внимателни докато извършвате горепосочените опера-
ции.

Важна забележка: изображенията и инструкциите съ-
държащи се в настоящата инструкция са отнасят за една 
версия на коша; някои компоненти и характеристики, 
описани тук могат да варират в зависимост от версията, 
която сте закупили.
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ІНСТРУКЦІЯ З ВИКО-
РИСТАННЯ

ВАЖЛИВО — ПЕРЕД ВИКОРИС-
ТАННЯМ УВАЖНО ОЗНАЙОМ-
ТЕСЯ З ІНСТРУКЦІЯМИ І ЗБЕРЕ-
ЖІТЬ ЇХ НА МАЙБУТНЄ.

УВАГА: ТРИМАТИ ПЛАСТИКОВІ 
ПАКЕТИ ПОДАЛІ ВІД ДІТЕЙ, ЩОБ 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
УВАГА! Ніколи не залишайте ди-
тину без нагляду.
УВАГА! Цей виріб призначений 
для дитини, яка ще не в змозі си-
діти самостійно, перегортатися і 
підніматися з опорою на руки та 
коліна.

(приблизний вік використання 0 
– 5/6 місяців).
УВАГА! Використовуйте виріб 
тільки на стійкій горизонтальній, 
рівній та сухій поверхні.
УВАГА! Не дозволяйте іншим ді-

-
лиски без нагляду з боку дорос-
лих.
УВАГА! Для перенесення дітей 
забороняється використовувати 
колиску із пошкодженими, віді-
рваними або відсутніми частина-
ми.
УВАГА! Для перенесення дітей 
забороняється використовувати 
колиску на опорній стійці.
УВАГА! Колиска може викорис-
товуватися для транспортування 
в автомобілі тільки в разі застосу-
вання автомобільного комплекту.

частини, які поставлені або схва-
лені виробником.

-

сильного тепла, як, наприклад, 
електричні тени для гриля, газо-
вих печей тощо, в безпосередній 
близькості від колиски для пере-
несення дітей.

матрациків всередині колиски.

окремо від колиски перевірте, 
що вони є сумісними. Не вико-
ристовуйте матрацик, який товще 
10 мм.

і конструктивну цілісність виро-
бу. Зокрема, звертайте особливу 
увагу на переносні ручки і на дно 
колиски. При виявленні слідів 
ушкодження або зношення не ви-
користовуйте колиску і тримайте 

в тому, що виріб та всі його деталі 
не пошкоджені при транспорту-
ванні. У цьому разі не користуй-
теся виробом і тримайте його в 
недоступному для дітей місці .

якщо вони не поставлені самим 
виробником. Внесення у виріб 
будь-яких модифікацій звільню-

-
повідальності.

жодних речей , які можуть змен-

-
тися лише на колясках CHICCO 
«LOVE».
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-
ки, переконайтеся, що остання 
правильно закріплена в колясці.

-
далі від дитини, щоб запобігти ри-
зикам удушення.

-
-

дження і тільки потім кладіть ди-
тину всередину.

колиску для тривалого сну дити-
ни: цей виріб не призначений для 
заміни ліжечка.

колиску після тривалого вико-
ристання.

-
сити колиску, слід розмістити від-
кидну спинку в найнижчому по-
ложенні.

повинна бути нижче тіла дитини.

в автомобілі і дитина спить без 
нагляду, ремені безпеки повинні 
бути приховані/прикриті/зняті. 

РЕКОМЕНДАЦІЇ З ЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯДУ
-

щення і догляду мають проводитися дорослою особою.

ЧИЩЕННЯ
Тканинні частини необхідно очищати зволоженою губ-
кою і нейтральним милом. Регулярно протирати пласт-
масові частини зволоженою серветкою. Після контакту з 
водою витирати насухо металеві частини, щоб запобігти 
утворенню іржі.

ПРАННЯ
Зовнішня та внутрішня оббивка колиски і матрацика є 

ДЕМОНТАЖ КОЛИСКИ. 
Рекомендується ретельно дотримуватись інструкцій з 
прасування, наведених на етикетці, якою укомплектова-
ний виріб. 
Нижче наведені символи прання з відповідними значен-
нями:

  Прати вручну в холодній воді

  Не відбілювати

  Не сушити механічним способом

  Не прасувати

  Не піддавати хімічній чистці

ДОГЛЯД
Витирайте досуха металеві частини, щоб запобігти утво-
ренню іржі. Не занурюйте у воду. Регулярно протирайте 
пластмасові частини зволоженою серветкою. Зберігайте 

і коляски, щоб запобігти тертю. Не залишайте вироби 
тривалий час під сонцем; тканинні покриття можуть зне-
барвитися. Змащувати слід лише у разі потреби сухим 
силіконовим маслом.

ХАРАКТЕРИСТИКИ КОЛИСКИ
Колиска складається з таких елементів: текстильна об-
бивка, верх, що відкидається, покривало, матрацик, на-
бір «Комфорт» (дві лямки і розділювач для ніг), набір для 
транспортування в автомобілі.
1.  Колиска постачається з вже одягненою текстильною 

оббивкою (рис. 1) (за винятком верху, що відкидається, 
і покривала). 

ВІДКИДНИЙ ВЕРХ
Колиска укомплектована верхом, що захищає від сонця 
та вітру, й регулюється в декількох положеннях.

МОНТАЖ ТА ДЕМОНТАЖ
2.  Щоб змонтувати верх на колисці, необхідно розмісти-

боків колиски (рис. 2A), та вставити два пластмасові 
наконечники у спеціальні пази, як вказано на рис. 2B. 

що відкидається, необхідно застібнути дві застібки-
кнопки, які знаходяться з двох боків колиски (рис. 3).

4.  Нарешті, слід просунути металевий штирок у текстиль-
-

ни верху, що відкидається (рис. 4).

ЗАДНІЙ ОТВІР
5.  Для забезпечення достатнього провітрювання верх, 

що відкидається, має задній отвір; щоб відкрити його, 
достатньо відігнути тканинний елемент у верхній час-
тині (рис. 5).

КОЗИРОК
6.  У внутрішній частині козирка є тканинне кільце, яке до-

7.  Верх має також знімну сітку для додаткового захисту 
дитини (рис. 7).

ПОКРИВАЛО
8.  Щоб зафіксувати покривало, слід застібнути дві бокові 

кнопки (рис. 8A) та просунути спеціальний штирок в 
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отвір біля ніг дитини (рис. 8B).  Для забезпечення біль-
-

трішній частині верху, як показано на рис. 8C.

КОМПЛЕКТ «КОМФОРТ»
Комплект «Комфорт» включає в себе дві лямки і розді-
лювач для ніг. 

-

РЕГУЛЬОВАНА СПИНКА — СИСТЕМА «КОМФОРТ»
10.  Спинка колиски регулюється поступово. Щоб підня-

ти і опустити спинку, слід повернути коліщатко, що 
знаходиться зовні колиски біля ніг дитини (рис. 10). 

РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНЕСЕННЯ
11.  Колиска має зручну ручку для перенесення, яка може 

бути відрегульована і встановлена в трьох положен-
нях (рис. 11):

A) Положення для перенесення
B) Проміжне положення
C) Положення спокою

12.  Щоб перевести ручку у вертикальне положення, слід 

клацання блокування (рис. 12A); щоб повернути руч-
ку у положення спокою, слід натиснути одночасно 
на дві кнопки, що знаходяться в основі ручки, а потім 
повернути вниз (рис. 12B – 12C).

УВАГА: колиска не повинна переноситися з ручкою 
у проміжному положенні або у положенні спокою, але 
тільки з ручкою у положенні для перенесення (верти-
кальне).

ДЕМОНТАЖ КОЛИСКИ
Перш ніж починати демонтаж колиски, слід розстебнути 
ремені безпеки (див. параграф «Використання ременів 
колиски») та зняти набір «Комфорт».
13.  Щоб зняти верх колиски, необхідно відстібнути боко-

ві кнопки та зняти тканину з штирка у задній части-
ні колиски; нарешті, витягнути дужки зі спеціальних 
гнізд (рис. 13A – 13B).

зняти дві пластикові кришки, що знаходяться на ко-
лисці (рис. 14B). Відстібнути кнопки, що знаходяться 
по боках колиски (рис. 14C), зняти зовнішню ткани-
ну з штирка та з кнопки розстикування каркаса (рис. 

14F).  Щоб завершити демонтаж колиски, слід витяг-
нути ремені безпеки з спеціальних отворів, що при-

МОНТАЖ КОЛИСКИ
15.  Вставити лямки і розділювач для ніг у спеціальні 

отвори у тканинній оббивці (рис. 15A); вставити плас-
тикову кришку у паз між полістироловими захисними 
пристроями і рамою колиски (рис. 15B). Одягти пере-
дню частину тканини таким чином, щоб отвір співпав 
із штирком (рис. 15C); повторити ту ж саму операцію 
також і з протилежного боку колиски (рис. 15D). 

у спеціальних пазах (рис. 15E) та протягнути гумки на-

матрацик всередину колиски так, щоб ремінці про-
йшли у спеціальні отвори. Для завершення монтажу 
слід причепити відкидний верх і укласти покривало, 
як описано вище.

РЕМЕНІ БЕЗПЕКИ КОЛИСКИ
Колиска має триточкову систему утримання, що склада-
ється з двох лямок і розділювача для ніг.
УВАГА: ремені безпеки повинні використовувати-
ся тільки і виключно для транспортування дитини 
в автомобілі.
16.  Для будь-якого іншого використання необхідно роз-

ташувати ремені безпеки під матрациком у спеціаль-
них місцях, як вказано на рис. 16A і 16B. 

17.  Щоб розташувати лямки в спеціальних гніздах, необ-
-

(рис. 17).

ЗАСТОСУВАННЯ РЕМЕНІВ КОЛИСКИ 
18.  Якщо ремені застібнуті, слід розстебнути застібку, на-

тиснувши червону кнопку і розтягнути ремені (рис. 
18A – 18B). 

кнопку розблокування, що знаходиться зовні колис-

20.  Тепер можна покласти дитину в колиску та протяг-
нути верхні ремені через плечі дитини. Покласти два 

свідчить, що застібання відбулося (рис. 20B).
УВАГА: ніколи не слід вставляти язички у застібку окремо. 
УВАГА: слід перевірити, щоб ремені безпеки були пра-

21.  Підтягніть ремені безпеки колиски за допомогою 
стрічки регулювання (мал. 21).

УВАГА: при використанні колиски в автомобілі ручка 
для перенесення колиски повинна утримуватися у по-
ложенні спокою (горизонтальному).

ВИКОРИСТАННЯ КОЛИСКИ В АВТОМОБІЛІ
Для монтажу і встановлення виробу ретельно дотримуй-
теся наведених інструкцій. Не дозволяйте користування 

-
ку, користуючись виключно набором, що постачається 
у комплекті; цей набір може використовуватися лише 
для пристібання колиски.

пригоди, але використання цього пристрою зменшує 
ризик серйозних травм або смерті дитини.

-
ність серйозних травм у дитини не тільки у випадку 

заміні: тому що він може втратити вихідні властивості 
безпеки.
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іншими аксесуарами, якщо вони не затверджені вироб-
ником. Забороняється використання не поставлених 
виробником компонентів, запасних частин або аксе-
суарів.

-
лисці в автомобілі.

сидінні автомобіля: вона може вдарити і поранити па-
сажирів.

-
но перевірте колиску, перш ніж класти дитину, тому що 
поверхні можуть дуже нагрітися: щоб уникнути опіків у 
дитини почекайте, поки вони охолонуть.

завдати непомітні неозброєним оком пошкодження ко-

будь-якому разі.

автомобілях: вони можуть мати конструктивні пошко-
дження, які не помітні неозброєним оком, але негатив-
но впливають на безпеку виробу.

неправильного використання виробу.

ЗВЕРНІТЬ УВАГУ

типу сертифікований відповідно до вимог Регламенту 

із більшістю, але не зі всіма автомобільними сидіннями.

коли виробник автомобіля заявляє у посібнику з екс-
-

-
-

рими порівняно з попередніми моделями, у яких це 
зауваження відсутнє.

-
ладнаних триточковим статичнім або з втягуючим ме-
ханізмом ременем безпеки, сертифікованим на основі 
Регламенту UN/ECE N°16 або інших подібних стандартів.

ХАРАКТЕРИСТИКИ АВТОСИДІННЯ 
22.  Для того щоб пристебнути колиску до сидіння, воно 

повинно мати наступні характеристики: 
- повинно бути повернуто в напрямку руху (рис. 22A); 
-  це повинно бути заднє сидіння, оснащене принаймні 

двома пасажирськими триточковими ременями (рис. 
22B), сертифікованими згідно зі стандартом UNІ/ECE 16 
або іншим подібним стандартом.

ФІКСАЦІЯ І ЗВІЛЬНЕННЯ КОЛИСКИ В АВТОМОБІЛІ
При установленні автомобільного набору, перш ніж 
ставити колиску в автомобіль, необхідно виконати такі 

ЗАСТІБКИ ДЛЯ АВТОМОБІЛЬНИХ РЕМЕНІВ
23.  Щоб застебнути дві застібки з штирями, що знахо-

дяться на кінцях колиски (рис. 23A), вставте кожний 

(рис. 23C).
24.  УВАГА! Не встановлюйте застібки перевернутими! 

(рис. 24). 

ФІКСАЦІЯ КОЛИСКИ В АВТОМОБІЛІ
25.  Щоб зафіксувати колиску на задньому сидінні, необ-

місць (рис. 25). 
26.  Якщо заднє сидіння вашого автомобіля оснащене 

триточковим ременем також і в центральному місці, 
колиска може бути встановлена також збоку, займаю-
чи центральне і бокове місце, у цьому випадку вона 
буде пристебнута ременями цих двох сидінь (рис. 26).

27.  Необхідно витягнути і застебнути два ремені з відпо-
відними застібками сидіння (рис. 27).

Опустити повністю внутрішню спинку колиски
УВАГА! У жодному разі не слід використовувати колиску 
в автомобілі з піднятою спинкою! У такому разі безпека 
не може бути гарантована!

28. Візьміть ремінь і зробіть петлю (рис. 28);

30.  Вставте в застібку зроблену петлю ременя (рис. 30A 
– 30B) та поверніть червоний стрижень в початкове 
положення таким чином, щоб він увійшов всередину 

31.  Слід потягнути ремінь у напрямку втягуючого меха-
нізму, притискаючи колиску до сидіння таким чином, 

УВАГА! Перевірте, щоб колиска добре прилягала до 
спинки та сидіння.
32.  УВАГА! Перевірте, щоб ремені були добре натягнуті 

(рис. 32).

ВІДСТІБАННЯ КОЛИСКИ ВІД СИДІННЯ

33.  Відстібнути застібку від колиски, потягнувши черво-
ний язичок застібки назовні і натискаючи на застібку 
вгору (рис. 33) для того, щоб звільнити колиску від 
ременя. Застібка залишається зафіксованою на ав-
томобільному ремені. УВАГА! Ніколи не використо-
вуйте ремінь автомобіля для пристібання пасажира, 
попередньо не знявши з нього (ременя) застібку ав-
томобільного набору: це може бути небезпечно! 

34.  Щоб зняти застібку з ременя, слід послабити петлю 
ременя (рис. 34A) і повернути червоний стрижень 
таким чином, щоб звільнити його (рис. 34B).

З'ЄДНАННЯ КОЛИСКИ З КОЛЯСКОЮ
Слід підготувати коляску, щоб вона могла прийняти ко-
лиску, як вказано в спеціальних інструкціях до коляски.
УВАГА: перш ніж використовувати колиску на колясці, 
ремені безпеки повинні бути прибрані нижче матрацика 
в призначені для цього місця (рис. 16A – 16B).
УВАГА: -
хідно зняти сидіння. 
35.  Взяти ручку в положенні перенесення (вертикальне) 

й розмістити колиску на спеціальних вертикальних 
-
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-
лиску із зоною ніг, повернутою до ручки коляски (рис. 

по боках тканини присутні направляючі етикетки, які 
вказують правильне центрування колиски з гаками 

УВАГА: перед 
використанням слід пересвідчитися, що колиска до-

ВІД'ЄДНАННЯ КОЛИСКИ ВІД КОЛЯСКИ
Привести ручку в положення для перенесення (верти-
кальне)
36.  Потягнути кнопку, що знаходиться в передній части-

ні колиски (рис. 36A), потім, утримуючи кнопку під-

(рис. 36B).
УВАГА: Закріплення і від’єднання виконуються також 
з дитиною в колисці, однак вони можуть бути усклад-
нені; Під час цих дій потрібна особлива обережність. 
Рекомендуємо бути уважними при здійсненні операцій, 
що описані вище.

Важливе зауваження: -

можуть відрізнятися залежно від варіанту придбаного 
вами візка.
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INSTRUÇÕES PARA A 
UTILIZAÇÃO

I M P O R T A N T E : 
LER COM ATEN-
ÇÃO E GUARDAR 
PARA EVENTUAIS 
CONSULTAS

ATENÇÃO: Para evitar o perigo 
de asfixia, manter este saco plás-
tico longe do alcance das crian-
ças. 

ADVERTÊNCIAS

 ATENÇÃO: Nunca deixe a 
criança sozinha sem a supervi-
são de um adulto.

-
bês que ainda não conseguem 
sentar-se sozinhos, virar-se ou er-
guer-se, apoiando-se nas mãos ou 
nos joelhos.

 ATENÇÃO: Este produto é 
destinado para crianças a par-
tir do 0 aos 5/6 meses de idade, 
a título indicativo e com peso 
máximo de 9kg. 

-
mente sobre superfícies estáveis, 
horizontais e secas.

 Não permita que 
outras crianças brinquem, sem 

 Não utilize se 
qualquer um dos componentes 
estiver rasgado, danificado ou em 
falta.

 Nunca coloque o 

pode ser utilizado para transporte 

fornecido.

substituição fornecidas ou aprova-
das pelo fabricante.

provocados pelas chamas ou por 
outras fontes de calor intenso, tais 
como fogões, aquecedores gás, 

-

-
mente, verifique se ele se adapta 
bem ao produto. 

-
pessura maior que 10 mm.

-
dade física e estrutural do produto. 
Especialmente das alças e do fun-

sinais evidentes de danos ou des-
-

nha-a fora do alcance das crianças.

o produto e todos os seus com-
ponentes apresentam eventuais 
danos causados pelo transporte. 
Caso  detecte algum componen-

e mantenha-o fora do alcance das 
crianças.
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-
dos pelo fabricante. Eventuais mo-
dificações efetuadas no produto 

responsabilidade.

que seu corpo.
-

movido/escondido/coberto quan-
do o produto for utilizado fora do 
carro, para um sono desacompa-
nhado.

nenhum objeto que possa reduzir 
a sua profundidade.

nos carrinhos de passeio CHICCO 
“LOVE”.

antes de colocar o bebê no seu in-
terior.

do alcance da criança para evitar 

-

antes de colocar o bebê no seu in-
terior.

-

tempo: este produto não pode 
substituir a caminha.

uma utilização prolongada.

que seu corpo.
-

movido/escondido/coberto quan-
do o produto for utilizado fora do 
carro, para um sono desacompa-
nhado.

CONSELHOS DE LIMPEZA E MANUTENÇÃO
-

rações de limpeza e manutenção devem ser efetuadas por 
um adulto.

LIMPEZA
Limpe as partes em tecido com uma esponja úmida e 
detergente neutro. Limpe periodicamente as partes em 
plástico, com um pano húmido. Seque as partes em metal, 

-
mação de ferrugem.

LAVAGEM

removíveis e laváveis; para removê-los, consulte o parágra-
fo REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DO MOISÉS. 

Siga atentamente as instruções de lavagem fornecidas na 
etiqueta do revestimento. 

Em seguida são indicados os símbolos de lavagem e seus 
respectivos significado:

 Lave à mão em água fria

 Não utilize alvejantes

 Não seque na máquina

 Não passe a ferro
  
 Não lave a seco

MANUTENÇÃO
Seque as partes metálicas, para evitar a formação de ferru-
gem. Não mergulhe em água. Limpe regularmente as par-
tes em plástico com um pano úmido. Mantenha as partes 

-
to ao sol durante muito tempo; os tecidos podem perder 

silicone.

CARACTERÍSTICAS DO MOISÉS
-

(KIT CAR).
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-

CAPOTA
-

vel em várias posições.

MONTAGEM E DESMONTAGEM

-
turas, conforme indicado na figura 2B. 

-
tente na parte interna por trás da capota (fig. 4).

ABERTURA POSTERIOR
5.  Para garantir um perfeito arejamento, a capota possui 

uma abertura posterior; para abri-la, basta dobrar a aba 
de tecido sobre a parte de cima da capota (fig. 5).

ABA

permite pendurar brinquedos macios (fig. 6).

nível de segurança adicional à criança (fig. 7).

COBRE-PERNAS

pressão laterais (fig. 8A) e introduza a a abertura no pino 

uma maior proteção da criança, bloqueie os botões de 
pressão na parte interna da capota, conforme indicado 
na figura 8C.

KIT COMFORT
O Kit Comfort inclui duas correias de ombros e uma correia 
entrepernas. 

-

ENCOSTO REGULÁVEL - COMFORT SYSTEM

criança (fig. 10). 

ALÇA DE TRANSPORTE
-

vel em três posições (fig. 11):

A) Transporte
B) Intermediária
C) Repouso

12.  -

(fig. 12A); para voltar a colocar alça em posição de repou-

ATENÇÃO:
em posição intermediária ou de repouso, mas apenas com 
a alça na posição de transporte (vertical).

REMOÇÃO DO REVESTIMENTO DO MOISÉS

solte os cintos de segurança (ver parágrafo “Utilização dos 

13.  Para remover a capota, solte os botões laterais e retire o 

por fim, retire os arcos dos respectivos conectores (fig. 
13A – 13B).

14.  Retire os elásticos dos conectores da capota (fig. 14A), 
remova os dois elementos plásticos presentes no lado do 

-

cintos de segurança dos respectivos espaços presentes 
na base do revestimento interno (fig. 14G).

COLOCAÇÃO DO REVESTIMENTO DO MOISÉS
15.  Introduza as correias de ombros e as correias entreper-

15A); introduza a estrutura plástica na abertura compre-
endida entre as proteções de poliestireno e a estrutura 

tendo o cuidado de posicionar o furo no pino (fig. 15C); 

15D). Posicione as estruturas plásticas do revestimento 

passar os elásticos em torno dos conectores da capota 

deslizar os cintos nos respectivos espaços. Para terminar 
-

-pernas conforme descrito.

CINTOS DE SEGURANÇA DO MOISÉS

composto por duas correias de ombros e uma correia en-
trepernas.
ATENÇÃO:

16.  Para as restantes utilizações, guarde os cintos de segu-

do colchão, conforme indicado nas figuras 16A e 16B. 
17.  Para colocar as correias de ombros nos respectivos es-

UTILIZAÇÃO DOS CINTOS  DE SEGURANÇA DO 
MOISÉS
18.  Se os cintos estiverem presos/engatados, abra a fivela 

pressionando o botão vermelho e separe-os (fig. 18A – 
18B). 

20.  Nesta altura, já poderá colocar a criança dentro do moi-

da criança. Sobreponha as duas linguetas (fig. 20A) e, 
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estalo de engate (fig. 20B).
ATENÇÃO: Não introduza uma lingueta sozinha na fivela. 
ATENÇÃO: verifique sempre se os cintos de segurança es-

-
pectiva correia reguladora de tensão (fig. 21).

ATENÇÃO: Evite que as tiras dos cintos fiquem torcidas.
ATENÇÃO: Certifique-se de que os cintos subabdominais 

ATENÇÃO:
transporte deve ser mantida em posição de repouso (ho-
rizontal).

UTILIZAÇÃO DO MOISÉS EM AUTOMÓVEL 
Para a montagem e instalação do produto, siga rigorosa-

-
duto sem ter lido as instruções.

COMPONENTES DO KIT CAR

MUITO IMPORTANTE:
LEIA ATENTAMENTE

 Importante: Siga todas as instruções deste manual para 
que a criança tenha a maior proteção possível em caso 
de acidente.

-
sultas.

em bancos veiculares voltados para frente.
-

para absorver parte da energia de um impacto do veículo, 
de forma a reduzir o risco do usuário, em casos de colisão 
ou de desaceleração repentina do veículo, limitando o 
deslocamento do corpo da criança.

ser corretamente posicionados e instalados para, durante 
o uso cotidiano do veiculo, não ficarem presos por um as-

ferimentos em caso de uma colisão devidamente guarda-
dos.

longitudinal do veiculo.

garantir a total segurança da criança em caso de acidente, 
mas a utilização deste produto reduz o risco de ferimento 
e de morte da criança.

-
positivo de retenção para crianças em veículos automoti-
vos. O conjunto de componentes do dispositivo de reten-
ção foi testado e aprovado para proteger a criança. Desta 
forma, o responsável por qualquer alteração no dispositi-
vo de retenção, descaracterizando assim as condições da 
certificação, afetará a segurança da criança.

-
tenção ou num equipamento que não seja adequado a 
sua idade, peso e altura, pois, desta forma, ela estará em 
maior risco de sofrer lesão em caso de um acidente.

desgastado, deve ser substituído, pois pode ter perdido as 
características originais de segurança.

crianças em veículos automotivos, sem a supervisão de  
um adulto. 

-
to. Desta forma, antes de sair do veículo, certifique-se de 
que o dispositivo de retenção esteja bem firme no banco 
do veículo, e que o sistema de retenção do mesmo esteja 
devidamente afivelado a criança.

-
zado) deve ser mantido preso ao cinto de segurança ou 
no porta-malas do veículo.

-

o bebê, verificando se alguma das suas peças se encontra 

criança, para evitar que se queime.
-

dente.

produto usado, principalmente por não serem conheci-
dos os esforços a que o produto foi submetido anterior-
mente.

AVISO IMPORTANTE

DA CATEGORIA “UNIVERSAL”, CERTIFICADO DE ACORDO 
COM O REGULAMENTO N.º 44, SÉRIE 04. ELE É APROVADO 
PARA USO GERAL EM VEICULOS E SE ADAPTA NA MAIORIA, 
MAS NÃO EM TODOS OS ASSENTOS DE CARROS. 

DO VEÍCULO DECLARAR NO MANUAL QUE O VEÍCULO 
ACEITA UM DISPOSITIVO DE RETENÇÃO PARA CRIANÇAS 
“UNIVERAL” PARA ESTE GRUPO DE IDADE.

CINTO DE SEGURANÇA, TRÊS PONTOS, ESTÁTICO OU 
COM RETRATOR, CERTIFICADO DE ACORDO COM O 
REGULAMENTO UN/ECE Nº16 OU OUTRAS NORMAS 
EQUIVALENTES.

DISPOSITIVO DE RETENÇÃO PARA CRIANÇAS OU O 
VENDEDOR.

-
tar os seguintes requisitos: 

- deve estar voltado para frente (fig. 22A); 
- deve ser um banco traseiro dotado de, pelo menos, 2 cin-
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(fig. 22B), homologados nos termos da norma UNI/ECE 16, 
ou outra norma equivalente.

FIXAÇÃO E REMOÇÃO DO MOISÉS NO AUTOMÓVEL
-

FIVELAS DOS CINTOS AUTO
-

fivelas no respectivos pinos, pressionando-os (fig. 23B), 

24.  ATENÇÃO! Não instale as fivelas ao contrário! (fig. 24). 

FIXAÇÃO DO MOISÉS NO AUTOMÓVEL
-

os cintos dos dois bancos laterais (fig. 25). 
Nota:

-
-

tes dois bancos (fig. 26).

banco (fig. 27).

ATENÇÃO!
encosto elevado! Não estão reunidas condições de segu-
rança!
De ambos os lados, efetue as seguintes operações:

cruzar (fig. 28);
-

30.  Introduza na fivela a argola feita no cinto (fig. 30A – 30B) 
e rode a lingueta vermelha para a posição inicial, de 
modo a que entre dentro da argola(fig. 30C).

ATENÇÃO!
encosto e ao banco.
32.  ATENÇÃO! Certifique-se de que os cintos estão bem 

esticados (fig. 32).

REMOÇÃO DO MOISÉS DO BANCO
-

ções. 

da fivela para fora e empurrando a fivela para cima (fig. 
-

sem antes ter retirado do mesmo a fivela do KIT CAR: 
poderá ser perigoso! 

cinto (fig. 34A) e rode a lingueta vermelha, de modo a 
libertá-la (fig. 34B).

FIXAÇÃO DO MOISÉS AO CARRINHO DE PASSEIO
-

forme indicado nas instruções do carrinho de passeio.
ATENÇÃO:

nos espaços previstos para esse efeito (fig. 16A – 16B).
ATENÇÃO:
passeio, terá de remover primeiro a cadeira. 
35.  Coloque a alça na posição de transporte (vertical) e po-

-

com os engates (fig. 35 B). ATENÇÃO: antes da utilização, 

para cima.

REMOÇÃO DO MOISÉS DO CARRINHO DE PASSEIO
Coloque a alça na posição de transporte (vertical)

ATENÇÃO:
podem ser efetuadas mesmo com a criança no seu interior, 
mas com o peso desta, poderão tornar-se menos simples. 
Tenha cuidado quando realizar estas operações.

Nota importante: As imagens e as instruções contidas 

componentes e algumas funções aqui descritas podem va-
riar conforme a versão que adquiriu.
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ARTSANA S. P. A.

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate – Como – Italia

www.chicco.com

ARTSANA FRANCE S.A.S. 

0820 87 00 41 (0.12€Ttc/Mn)  

www.chicco.fr

ARTSANA GERMANY GMBH  

Borsigstrasse 1-3

D-63128 Dietzenbach-Deutschland

www.chicco.de

ARTSANA UK Ltd.                   

Prospect Close - Lowmoor Road Business

Nottinghamshire - Ng17 7Lf 

England U.K.

01623 750870 (office hours) 

I

GB

F

D

E

P

NL

TR

ARTSANA SPAIN S.A.U.              

C/Industria 10                               

Pol. Industrial Urtinsa                

Apartado De Correos 212 - E 

www.chicco.es

ARTSANA PORTUGAL S.A.    

21 434 78 00 

www.chicco.pt

ARTSANA BELGIUM N.V. 

Temselaan 5

Belgium

+32 23008240

www.chicco.be

Ataşehir İSTANBUL

Tel: 0 216 570 30 30

Via Saldarini Catelli, 1-22070 Grandate (CO)-Italy

İSTANBUL

Tel: 0 212 570 30 78
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ARTSANA POLAND Sp.zo.o.                    

01-377 Warszawa 

www.chicco.com

Артсана С.п.А.

Виа Салдарини Кателли, 1

www.chicco.com

часы работы: 8.30-17.30 (европейское 

время)

ООО “Артсана Рус”

Россия   107150   Москва

4-й проезд Подбельского, дом 3, стр. 22

www.chicco.ru

московское)

ARTSANA SUISSE S.A 

Stabile la Punta Via Cantonale 2/b 

www.chicco.ch

ARTSANA BRASIL LTDA.             

Rua Major Paladino, N° 128, 

Galpão 18 

São Paulo / Sp - Brasil                                                    

CEP 05307-000

+55 11 2246-2100

www.chicco.com.br

ARTSANA MEXICO S.A                               

Dec V. Ruben Dario 1015          

Colonia Lomas De Providencia 44647 

ARTSANA ARGENTINA S.A. 

Uruguay 4501

Victoria Cp(1644)

San Fernando- Buenos Aires-Argentina

0810-888-2442

www.chicco.com.ar

ARTSANA INDIA PRIVATE LIMITED, 

7Th Floor, Tower B, Paras Twin Towers, 

Golf Course Road, Sector 54                       

Gurgaon – 122002          

Haryana, India

www.chicco.in

ARTSANA S.p.A. 

Via Saldarini Catelli, 1

22070 Grandate (CO) - Italy 

www.chicco.com
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ARTSANA S.p.A. - Via Saldarini Catelli, 1 - 22070 Grandate (CO) - Italy 

Tel. (+39) 031 382 111 - Fax (+39) 031 382 400 - www.chicco.com

0-6

Open the QR-Code reader on your cell phone, focus on the code with the camera and watch the demonstration video.

.

-
video.

QR-Code στο κινητό τηλέφωνό σας, πλαισιώστε τον κωδικό με την κάμερα και δείτε το βίντεο 

Открыть считывающее устройство QR-Code на своем мобильном телефоне, навести на код фотокамеру и посмотреть 

Отворете QR код четеца на вашия мобилен телефон, насочете към него фотокамерата и открийте демонстрационното 
видео.

Відкрити пристрій, що зчитує QR-Code, на власному мобільному телефоні, навести на код фотокамеру і подивитися 
демонстраційний відеоролик.

produto.

.   
 


